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Б О Г Д А Н  Л Е П К И Й  — П О Е Т

і.
Середовище і доба. — Творча індивідуальність.

Життєвий і нерозривно з ним зв ’язаний творчий шлях Бог­
дана Лепкого позначилися особливою прямолінійністю, виразні­
стю, завершеністю. Завдяки тому можна легко виділити із су­
цільного поодинокі складники і визначити їх ролю в цілому, вка­
зати, як вони впливали на формування всієї поетичної творчости 
Лепкого в її різновидних, але таких ідейно однородних виявах. Ці 
складники це: творча індивідуальність, середовище і доба.

Богдан Лепкий, так як його бачимо через призму його творів, 
не лише зм алку оставав під формуючим впливом свойого середо­
вища: з ним він не поривав зв ’язків і пізніше, плекаючи ці ідеї 
і ідеали, що їх виніс із батькового дому, до кінця життя. З  цих 
обох причин треба поперед усього з ’ясувати оцей вплив, окреслити 
середовище, в якому поет родився і зріс. „Х то  хоче поета зрозу­
міти, мусить іти в край поета”. Цей край —  це залите сонцем 
П оділля, це золоті лани пшениці і затишні, пишні гаї, це сонні 
плеса ставів і повільні каламутні води рік, це праця і звичаї укра­
їнського хлібороба, це багатство його усної словесности, це, вре­
шті, стара дерев’яна церковця і парохіяльний будиночок при ній 
і пан-отець і його праця в селі і для  села. Такий то край поета, 
оце П оділля, такі в ньому села, отой Крегулець, Жуків, Поручин,

П одільське тихе село 
в долині м іж  садами.
Серце моє там  росло, 
мов к в іт к а  м іж  кущ ами.

Серце моє там  росло, 
св іт  в ідчи н явся  дитині —  
тихе, подільське село 
мені ти сниш ся нині.

(Село,  літо 1917.)

Село багате старим надбанням, красою фольклору, але 
в конфронтації з новою дійсністю —  відстале, „глухий кут”, як 
його зове Лепкий. Такі самі були „плебанії” , лише що їх —  зари- 
зикую парадоксальним твердженням —  не знав Лепкий, задивле-
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ний у виїмкову плебанію, плебанію свойого батька —  взірцевого 
священика, патріота-громадянина і поета. Родинний дім закрив 
своїми веселковими барвами все інше —  Лепкий пішов у світ 
із виідеалізованим образом краю своїх дитячих і юнацьких літ.

Родинний дім —  передовсім батько, доволі талановитий, хоч 
мало відомий письменник о. Сильвестер Лепкий, що писав під 
псевдонімом Марко Мурава —  поклав основні підвалини під жит­
тєві ідели, яким служив Богдан Лепкий через ціле життя і не 
спроневірився їм ніколи. Найважніші з них —  це глибока релі­
гійність, відчуття ваги національної традиції, любов усього рід­
ного, своєрідний аристократизм, а врешті своєрідний культ пись­
менницької культури.

Стільки дав рідний дім, а рідне село дало-виплекало не менш 
глибоке, бо майже реліґійне, прив’язання до рідної землі, що під­
час років еміграції зросло і скріпло. Українська земля і її краса, 
а разом із нею український хлібороб і краса його пісень, займуть 
у поезії Лепкого через те окреме місце.

Літературна атмосфера родинного дому —  Лепкий уже п’яти­
літнім хлопцем читав Квітчину М арусю  і К о б зар я  Шевченка —  
взір, поучування і поради батька, пісні й оповідання тітки Дарії 
Глібовицької, а далі краса українського фольклору, зокрема пісні 
сліпого музиканта з Поручина, Соловейової Каськи і Тодоски 
з Доброкута зродили в ньому оте глибоке відчуття поезії, що ме­
жувало з певного рода поетичним пантеїзмом:

П о езія , др уж е , всю ди є 
і в лю дях  і в природі... 
і поки чоловік ж и є 
її  умерти  годі.

1  аке було мистецьке „віно”, яке дістав Лепкий із родинного 
дому і рідного села, з яким виступив на творчий шлях.

Ще раз і ще раз приходиться і прийдеться повертатися до 
впливу наших обставин на письменників, їх ріст і творчість. Ці 
обставини далеко не були підхожі, вони менше поетам давали, 
а більше жадали. Іноді —  і то як часто —  зі шкодою для  поета. 
Н азвав це я свойого часу д а н н ю  д о б і .  Складав її Лепкий 
не раз і не двічі на свойому п’ятдесятлітньому творчому шляху. 
Дань добі була в Лепкого, так би мовити, подвійна: ідейно-змі- 
стова й зовнішньо-жанрова.

Нерівномірність, а то й подекуди тіснота, українського гро­
мадянського й літературного життя створили тип окремого пись- 
менника-універсаліста. Куліш , Франко, Кониський, Грінченко —  
це лише найважніші імена. М абуть можна заризикувати тверджен­
ням, що Лепкий замикає своєю літературною діяльністю цей ряд  
письменників. Ці самі причини, що спонукували тих творити 
в ділянці різних жанрів, існували ще, коли виступив Лепкий. Не 
дивлячись на свій виключно ліричний талант, поет піддається цій 
силі. Тому поруч лірик дає поеми, поруч нарисів новелі й повісти,
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яоруч драматизованих поем драми. Б ула це дань добі, але, так би 
мовити, неповна, бо завдяки ліризмові, що наскрізь пронизує всі 
його твори, творчість Лепкого куди більше одностайна, як його 
попередників. Л іризм Лепкого щирий і глибокий не лиш у чистій 
і рефлексійній ліриці; буває, підносить вартість і нарису, і новелі, 
і оповідання, надає цим епічним жанрам своєрідного забарвлення, 
насичує поетичні образи куди більше чуттям, як це є в других 
письменників. Це має свою ціну. Правда, часом це ліричне світо­
сприймання не дає змоги розвинутися як слід іншим мистецьким 
засобам, наприклад, у драмах.

Інакше було з ідейним змістом творів. Т ут вимоги доби йшли 
багато дальше і далеко глибше. Вони в великій мірі заполонили 
молодого поета, що ще себе не віднайшов. Нічого дивного: загаль­
ний с у с п і л ь н и ц ь к и й  т о н  тодішньої української літера­
тури приманив до себе Лепкого своїми ідейними вартостями, за­
гально-людськими і національними гаслами,, гуманністю і патріо­
тизмом. Це вповні відповідало цим ідеалам, що їх виніс поет із рід­
ного дому, хоч далеко не зовсім відповідало індивідуальности са­
мого поета. Він пише ц ілу довгу низку творів під вимоги чи по­
треби хвилі, але ані тематично, ані у вияві ці писання, переважно 
початкові твори, зокрема оповідання, не приносять нічого такого, 
що виходило б поза загально прийняті тоді напрямні літературної 
роботи. Важка селянська праця, полита їдким потом, нужда 
і кривда, ба, навіть ціла її філософія, дарма, що схоплена не з фі­
лософічним поглибленням, а представлена крізь призму чуття, 
іронії, чи навіть легкого сарказму, все це найдеться в перших 
спробах Лепкого, починаючи від Іди л ії й Сонету  ( 1 8 9 1 ) .

М и  на те й на св іт  родились, щоб робити, гар увати ... В цих 
писаннях якже часто голодний хлоп в стар ій  подертій  свиті проти­
ставлений ситому панові. Це все теми ранніх писань Лепкого, але 
не одного лише Лепкого. Вони подивуються в усіх майже того­
часних українських письменників.

Б ула це власне лише дань добі.
Лише що в Лепкого не було суспільних конфліктів постав­

лених на вістрю меча, загострених клясовою нетерпимістю і ви­
ключністю. Вони тут потрактовані дещо сентиментально, в дусі 
старої Дікенсівської школи. Нічого дивного: Лепкий —  лірик. 
Його серце звертається до бідних і покривджених, звідсіля  
й пливе те тепло, яким наділені в його творах того рода постаті, 
в противенстві до інших.

II.
-Рання творчість: Творчі стимули. — Мистецькі засоби. — Суспільницька

тематика.

Богдан Лепкий став писати рано. Перші літературні спроби 
повстали ще в II. клясі гімназії:
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В ірш і став я  писати давно , ще на ш кільн ій  л авц і —- 
пригадує Лепкий. —  А л е я  не прив’я з у в а в  до них н і­
яко ї ваги  і вони затр ати л и ся . Я  м р іяв  тоді про м ал яр ­
ство, а в ір ш ував  от так  собі, несвідомо, коли прийш ла 
охота.

Щ ойно в В ідн і на першому році філософії, з  т у ш  
за  рідною стороною та з а  родиною я  ближче підійш ов 
до , ,поезії, розради  одинокої” . В ірш ами записан і листки  
леж али  на столі мого каб ін ету . їх  побачив покійний 
М ихайло П етруш евич (Н о ви ц ь к и й ). П рочитав, похва­
лив і заохотив мене не кидати  пера. П етруш евич і сам  
писав вірш і. В ін  володів л ітературною  мовою та  в ір ­
шовою формою, я к  мало хто, і б ув  д уж е  начитаний, 
тільки  критик із  його був надто гострий. Р о зум іє ть ся , 
заохота такого  гострого старш ого товариш а не оста­
л ася  без впливу на мене. Я  писав дальш е, прочитував 
написане П етруш евичові, слухав його добрих р ад , —  
а всетаки  в ірш ів не д авав  др укувати . Я  в в а ж а в  їх  чимсь 
так  мені близьким , що не хотів іти з  ними м іж  чуж и х 
лю дей, м іж  читаючий за гал .

В р ік  п ізн іш е познайомився  я  з  Вороним і Щ ур а- 
том, а там  і з  пок. Іваном  Ф ран ко м . Розм ови  з  тими 
письменниками на л ітер атур н і теми заохочували  мене 
до дальш ої невтомної праці1.

Значення впливу товаришів студій і пера в повищому ви­
знанні напевно перебільшене. Лежить воно вже в психології 
юнацького віку —  хоч сама річ написана значно пізніше, —  цієї 
психології, що дозволяє, напр., скромну студентську кімнатку на­
зивати „моїм кабінетом”. —  Фактичними стимулами для  поетич­
ної творчости могли бути і були —  поруч вродженого хисту —  
вплив батька-письменника і домашня творча атмосфера, мистець­
кий літературний та фольклорний багаж, а врешті туга за всім, 
що близьке. А  втім підкреслює це сам Лепкий: його товариш  
прийшов уже на готове: вірш ами записан і листки  леж али  на столі 
вже. Отже міг він мати лише вплив на те, що ці твори появилися 
згодом —  по чотирьох роках —  друком, а не на їх повстання.

Ранні писання всі пропали. Перші поезії, які знаємо, це 
Ід и л ія  та Сонет із 1891 p., друковані чотири роки пізніше. 
В цьому ж 1895 р. надруковані в „Д ілі” й перші нариси нев’яза- 
ною мовою: ескіз Ш ум ка  і Н а палеті та оповідання В  л іс і.

Всупереч панівному досі поглядові смію твердити, що Леп­
кий не виступив як готовий майстер, хоч відразу позначилися на 
його творах основні мистецькі риси його творчої особовости. А л е  
сам мистецький вияв його ранньої творчости, писань 1890-их pp., 
зрадж ує ще початкуючого автора. Невибагливий поетичний об­

1 „П исання” т. І. ст. 373— 4.
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раз, нескладний ритм, проста строфічна будова, дієслівні або не­
повні рими (зор і —  полі, христянина  —  коло ти н а ), також мова, 
зокрема не все щасливо вжиті говіркові слова і форми.

А л е  скоро вроджений хист і набута культура слова пере­
магають труднощі. Наполеглива праця підносила вище і вище 
мистецький рівень творів. Прочитуючи перші збірки оповідань 
(З  села 1898, З  ж и т т я , О повідання, Щ асли ва година  19 0 1 , Н а 
послухання  1902, У  глух ім  к ут і, Н о ва зб ір ка  1903) та поезій 
(Стр ічки  19 0 1 , Л истки  п адуть , О сінь  1903, Н а чуж ин і 1904) по- 
мічується таки зразу сильний ріст, піднесення мистецьких 
спромог.

Як приклад можна подати хочби деякі з найчастіш уживаних 
у поезії Аепкого мистецьких засобів. Одним із них було повто­
рення. В розцінці лірики Лепкого називає Б. Якубський його не 
лише характерним, але і заразом трафаретним: „Значно характер­
ніший (від епітету) з емоційно-поетичних засобів Лепкого —  за­
сіб повторення. Треба сказати, що цей засіб є фатально трафа­
ретний майже в усіх галицьких поетів двадцятого століття” . Т а  
він не звернув належної уваги на те, як із початково нездарно 
вжитого засобу стає з часом справді мистецький засіб. Бо згодом  
Аепкий, хоч і часто вживає повторення, то не надуживає його. 
М іж раннім Щ об лиш ту , лиш ту , щоби не бути ..., або: А  прецінь> 
прецінь... а якимнебудь пізнішим повторенням (напр., у вірші Н а 
узл іссю  хатина) є величезна різниця. Там лише спроба, тут вдат- 
ний мистецький засіб.

Так само зразу Аепкий не опановує суспільної тематики, яку 
вводить до своєї творчости не з внутрішніх причин, але ізза зов­
нішніх спонук, наказу хвилі й літературної моди. Видне воно осо­
бливо в ранніх оповіданнях із соціяльною тематикою (У  гл ух ім  
к ут і, М ед в ід ь , Скапи, Д о н ька  і м ати ). Т ут соціяльна тематика 
без соціяльного поглиблення —  не переконує, хоч іноді доведена 
в своїй чорній кольористиці до меж шаржу (П ід п и сався , З а - 
кутн и к ) .

До цих писань з соціяльною тематикою можна мабуть зара­
хувати теж ранню драму Лепкого З а  хлібом. Пишу: можна, бо 
її не знаю, вона не була друкована. На сцені ставили її з руко­
пису. Як подає сам автор —  це: образ із життя сільської учи­
тельки1. Можна тут —  рукопис пропав ще в часі попередньої 
війни —  хіба покликатися на міркування д-ра В. Сімовича, що 
бачив ЇЇ виведену на сцені, здається в 1898  р. Він говорить про 
„чуття, з яким поет змальовує недолю людей” , згадує про іронію, 
як мистецький засіб, та врешті підкреслює „недостатки драми 
(неумотивованість поодиноких учинків, незручність у будові, брак 
послідовности в характерах)”, додаючи: „але вона зробила на

1 „П исанн я” І, 378.

9



мене гарне вражіння, і мені дуже жалко було бідної сільської вчи­
тельки, що зросла в місті і стілько натерпілася в погоні за тим 
нещасним шматком хліба”1. Цебто і тут маємо мабуть до діла  
з типовим для  Аепкого ліризмом. А л е  Аепкий скоро підноситься 
з того, і то власне скрізь там, де має змогу оставити з боку со­
ціальну тематику, чужу собі, а зайнятися ближче самою постаттю, 
її душею і переживаннями з загально-людського, а не суспільного 
становища (Ж ертва, З ви чай н а істор ія , Д ід у с ь ) .  Вже в цих опо­
віданнях приходить до голосу не тенденція —  згідно з вимогами 
часу, а серце —  згідно з творчою особовістю автора. Таким робом 
свідомо чи несвідомо, що врешті-решт неважне, Аепкий спровола 
обмежує ролю суспільницької тематики, віднаходить себе, стає 
ліриком.

Два моменти особливо причинилися до того. Вагу їх підкре­
слює сам автор. Саме в 1894  р. вперше виїздить Аепкий у г о р и ,  
в село Розтоки на Гуцульщині. Вражіння було над міру сильне. 
Величава краса природи захопила його, заполонила для себе, вій 
рік-річно вертається хоч на короткий час у Чорногору, що тоді 
на час літа стягала майже всіх українських письменників до себе. 
Там повстають прегарні циклі рефлексійної лірики В  Р о зто ках  
і ціла низка інших поезій, так чи інакше зв ’язаних із горами.

Д руга подія, що мала помітний вплив на дальший розвиток 
поетичного таланту Аепкого —  це переїзд із Бережан, де поет по 
закінченні університету чотири роки учителював, на побут до 
К р а к о в а  в 1899  р. Краків, місто старої культури і живих на 
той час літературних рухів, теж заполонює поета собою. Він по­
падає в гарячий крутіж людей і подій, у сам розпал модернізму. 
Під їх впливом наближається Аепкий ідейно до модернізму, стає 
одним із поетів цього нового напрямку, а згодом одним із творців 
„М олодої М узи”.

Старина Кракова повернула поетові зацікавлення також 
і в м и н у л е .  Вона то натхнула його до перекладів і студій над 
Словом о полку Ігорев ім , з чим тісно в ’яжеться низка прегарних 
з історіософічним забарвленням поезій: С лідам и  Ігоря .

Проте ні минуле, ні краса гір і наворот до Вічного не пере­
могли зовсім суспільницьких тенденцій. Падькання над мужиць­
ким горем держаться цупко ще довгий час його поезій. От, навіть 
у прекрасному Р ізд вян о м у  вечорі, друкованому вперше в „Буко­
вині” 19 10  р. є ще цього роду закінчення. Потому закинув його 
автор, зрозуміло, бо воно не в’язалося органічно з цілістю, псу­
вало настрій. У  примітках до своїх П исань  Аепкий подає причини 
цього явища, власне його довговічносте:

С усп ільн ість ви м агала в ід  письменника гром адян ­
ських мотивів , патріотичних і принагідних в ірш ів, годі 
було в ід тя гн ути ся  в ід  цього обов’я з к у , а тод і модерний

1 В. С імович у  кн. А еп ки й : „П исанн я” т. І, ст. X  (п р и м ітка ).
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критик грим ав на письменника, що він  понижує уро­
вень письменства і т ак  дальш е. (396 ст.)

Дійсно, Лепкий не відтягається в і д  ц ь о г о  о б о  в’я з к у. 
Хоч закинув він суспільницьку тенденцію, вірші на п а т р і о ­
т и ч н і  т е м и  писав до смерти. В згадуваних примітках подає 
нераз, що цей чи той вірш написав на зазов такого чи іншого 
громадянського комітету, з гакої чи іншої громадянської нагоди. 
Ці вірші, звичайно, мають свою ціну, може не стільки літературну: 
як дидактичну, хоч є між ними особливо цінні, як ось цикл Ш ев­
ченко.

Характеризують вони Лепкого не лише як поета, але й як 
громадянина, що служив вірно через ціле життя національній 
справі.

III.
Другий етап творчости (1901—1919): Основні мотиви — осінь, любов, спо­

гади — їх мистецький вияв. — Війна.

Важко сказати, коли в Лепкого закінчилася доба ранньої 
творчости. Кожна збірка була виявом його росту, намаганням 
віднайти себе, кроком уперед. Розвиток ішов рівномірно, поступ- 
нево, тимто й не можна подати якоїсь одної дати. Н а всякий раз 
значна більшість творів; виданих у 19 0 1— 1903 pp., що були, ви­
димо, написані пізніше від деяких одночасно тоді оголошених, 
носить на собі познаки зрілого вже таланту. Щойно в тих творах 
виступає поет на ввесь ріст, щойно вони вірно й повно відзерка- 
люють у собі його духове обличчя.

Як уже відмічено вище, Лепкий —  це типовий лірик. Гли­
боке чуття, захоплення красою, ніжність і гуманність —  це основні 
риси його поетичної вдачі. Все те знайшло повне відбиття в його 
ліриці й осінило емоційним серпанком його епічні спроби.

Поетична гарфа Лепкого —  говорячи старим порівнянням —  
небагата на стуни. В лірика це самозрозуміле. Основні мотиви 
його лірики —  коли залишити на боці писання з с о ц і я л ь н о ю  
т е м а т и к о ю ,  про що вже вище була мова —  такі:

п р и р о д а ,  або стисліше о с і н ь  у природі, з відповідним 
філософським забарвленням, чи поглибленням;

л ю б о в ,  найчастіше в сполуці власне з природою, на тлі 
природи, чи як паралеля до неї;

с п о г а д и  з власного минулого, звичайно в тісній сполуці 
з обома попередніми мотивами, отже спогади про власну любов 
і спогади про давно сприйняті картини природи.

Так звичайно всі ці три основні мотиви сплітаються між со­
бою, витворюючи ц ілу мережу посередніх і подвійних.

М абуть таки найважніший із усіх трьох —  це мотив о с е н и .  
О сінь, З  осінніх сп ів ів , З  осінньої симфонії й кілька інших збірок 
і циклів присвячені виключно осени.
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Найтиповіший для  Аепкого мистецький вияв осени —  це 
образ опадаючого, пожовклого листя: Л и ст з  дерев п аде ; П аде 
з ів ’яле  ли стяч ко ; Бачиш , я к  ли стя п аде ; Л истки  п адуть , падуть 
з ів ’я л і, зж о в к л і, а разом із тим: Я  не вп аду  листочком кленовим. 
Другим таким типовим, зрештою не лише для  Аепкого, образом 
є павутиння. Поет не сприймає осени такою, як вона є, він бачить 
у пожовклому листю зів ’ялу  весну, сприймає його з жалем за ми­
нулим. З за р а н н я  ли стя зж о вкл о  і з ів ’я л о ; З за р а н н я  кв іти  голову 
схилили... З в ідсіля  поетів сум: Т ак  мало сонця, радости , в е с іл л я ; 
або: А  так  багато  сірих дн ів  слоти. Філософічно осінь для  нього 
це не завершення, не переміна в вічному ході життя, як, напри­
клад, у його ровесника Чупринки, але смерть. В тому ціла суть 
його над міру песимістичної філософії осени, чи природи восени, 
чи загалом природи:

Щ о процвітало на весні, 
гарячи м  л ітом  спіло, 
ш укало п рож итку собі, —  
те, в осени, у  боротьбі 
із  смертю помарніло.

Це своєрідна філософія смерти:
Т акий  то вж е цей божий с в іт !
Н а  все, що лиш дійде до л іт , 
смерть покладе долоні.

Осінь і поетові д асть  в нагороду йому смерть непрошену 
й власн у могилу, цілій природі й йому —  спокій (тепер  спокій 
н астан е ). Все проходить, настає смерть.

А л е  не проходить смуток:
Л иш  см уток не минає 
і не вм ір ає  сум .
Н ад  світом  т ак  л ітає , 
я к  над рікою  ш ум,

см утку  дух .
( В  Розтоках)

Свій детермінізм уміє Аепкий погодити з глибокою, зреш­
тою винесеною ще з-під родинної стріхи, релігійністю, що так 
часто виступає в його поезії:

Н іч  над морем. Ід у т ь  хвилі легеньк і мов мрі'і.
Д ал еко , гень далеко беріг —  край  над ії.
В  прибережній каплиц і д зво н ять , в небо чисте 
перлові зв уки  л и н уть : А в е ! А ве  Х р и сте !

Детерміністична філософія осени, може радше підсвідома, не 
є одначе в Аепкого чимось найважнішим. Висловлена вона немов 
мимоходом, немов на марґінесі природи, далеко не стільки пере­
конує, скільки захоплює читача краса самих поетичних образів»
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Завдяки тому поезія Лепкого така легка до сприйняття. Т ут  
і причина того, що Лепкий не виступає перед нами як визнавець 
своєрідного детермінізму, що на другий план сходить його по­
става до природи —  пасивна, чи іноді й квієтистична, але лише 
як співак краси осени. Не дивлячись на свою філософію, Лепкий 
захоплюється сам над міру красою осінньої природи і це своє 
щире захоплення передає читачеві. Завдяки тому власне й ка­
жемо, що рефлексійна і настроєва лірика на осінні мотиви найшла 
в нім незвичайно талановитого представника. Так ніжно і пре­
красно, так усесторонньо, мало хто із наших поетів відчув красу 
осени, сумовитий настрій пожовклого листя, павутиння, стерні, 
цяпотіння дощу і грозу імлистої осінньої ночі. Г ість , Л истки  па­
дуть  і багато інших віршів таких збірок, як О сінь, С лота, осо­
бливо прекрасна елегія Р о зж ало б и лася  душ а, це справжні пер­
лини в поезії осени.

Основний настрій цих поезій —  сум, жаль і туга за зів ’ялим  
життям, випливав із глибоких шарів поетичної особовости. Тимто 
власне осінь одиноко відповідала Лепкому. Одиноко і найповніше. 
Не брунькуюча, повна життя весна, не гаряче пристрасне літо, 
і не сувора ледяна зима, лише ніжна, оповита в бабине літо й ме~ 
лянхолію осінь. Ніжність поета находила тут найкращий відзвук  
і найповніший вияв. З  мотивами осени органічно в язалися мо­
тиви згаслого дня —  вечора і проминулої молодости —  старости. 
З  таким самим захопленням, як про осінь, писав Лепкий про ме- 
лянхолію вечора й сум старости —  навіть за своїх молодих літ.

Рівночасно з  багацтвом чуття підноситься мистецький вияв 
цих поезій на небуденну висоту. Деякі з них варті навіть окремих 
дослідів, як інтересні приклади особливо вдатної поетичної роз­
в’язки. От, хочби загально знані і Признані Ж уравл і ( 1 9 1 0 ) .  Три, 
здавалось би, примітивні образи, щось у роді рефлексії і ніби вже 
все. А  яка з того виходить прекрасна цілість, яке незатерте вра- 
жіння остає по сприйнятті цієї поезійки.

Д руга основна нотка лірики Лепкого —  це е р о т и к а .  
В яжеться вона безпосередньо й тісно з лірикою осени, бо лю ­
бовна лірика Лепкого не оспівує палкого, вибухового весняного 
кохання, не представляє великих пристрастей і конфліктів, а іншу 
любов, таку тиху, спокійну, повну резигнації й самовідречення. 
Немає в ній динамічного напруження, немає того, за що міг 
Франко назвати свої жмутки З ів ’ялого листя  „ліричною драмою”. 
Вже проф. В. Сімович підкреслив причину цього явища: Лепкий 
не вміє, чи не хоче когось обвинувачувати, нікого, навіть долі. 
Всі невдачі сприймає він спокійно, з пасивним наставлениям. Він, 
син спокійного українського села, зі своєю ніжною вдачею лірика, 
далеко не активіст. Навпаки, його пасивне наставления переходить 
подекуди у фаталізм, у те, що він сам називає покорою перед не­
відомим мусом . Свойого часу викликало це Євшанове окреслення:
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„поет безсилля” . Окреслення надто вже яскраве і невірне. Куди  
вірніше назвати Лепкого попросту —  ліриком.

Любовну лірику Лепкого можна окреслити стисліше не як 
поезію кохання, але розлуки. Власне розлука є тут основною, 
виключною, домінантною. До меж символу виростає тут один 
образ із прекрасної поезії, навіяної образом О. Куриласа, Н ам а ­
люй мені, др уж е , кар ти н у : він і вона йдуть кожне зокрема, бо м іж  
ними яр  глибокий дуж е . Так само і в іншій поезії: лягли  тепер 
помежи нами стр ім к і гори і глибокі р іки , або ще в іншій: П омеж и 
нами море синє... —  Розлука тісно в’яжеться з нещасливим ко­
ханням, чи з коханням, що в одного з любків вигоріло, а в дру­
гого ще горить. Воно родить біль, терпіння, безнадію: З а б у л а  ти 
той ж ар  могучий... З а б у л а  ти цей чар таєм ний ... З а б у л а  ти ... 
А  я  і нині... Терплю і м учусь я  наново.

Цей мотив —  нещасливого ізза розлуки кохання —  доходить 
до своїх скрайних меж тоді, коли доводиться тужити за любкою, 
якої взагалі нема:

Н е знаю , де вона і я к  її н азвати , 
яки й  у  неї голос, плач і сміх, 
не знаю , чи стр іну її, щоб р о зказати , 
свій  б іль н айтяж чий  і найгірш ий гр іх ... 
А  все ж  таки  з а  нею я  скучаю ...

І в любовній ліриці бачимо скрізь ріст поета, кращання по­
етичних засобів. Коли Якубський, напр., називає кілька разів 
повторюване в поезії Лепкого „порівняння коханої з сонцем (нпр.г 
б ула би д л я  мене, я к  у  темниці к в ітц і сонце ясн е) як штучне 
й разом трафаретне”, то йому можна відповісти, що такі порів­
няння стрічаються здебільшого в ранній поезії Лепкого. Згодом  
поетичні образи стають куди оригінальніші, свіжіші, барвніші.

З  цими двома групами, з поезіями про осінь і любов, нероз­
ривно в’яжеться третя —  поезія с п о м и н і в ,  зокрема про красу 
рідної природи та про давню любов.

Лепкий міцно був через ціле життя зв ’язаний із ґрунтом, 
з якого виріс, із людьми і переживаннями, що супровожали його 
на далекий життєвий шлях. Тимто в своїх писаннях він часто вер­
тається до переживань ранньої молодости, до краю дитячих мрій 
і втіх.

З га д к и  з  дитячих ранніх л іт , 
ах, я к  ви дорогі м ен і!
Ви мов т і кв іти  чар івн і, 
цвитете н ав іть  і тоді, 
коли мороз зм орозить св іт ...

Таке ж саме визнання і з автобіографічних нотаток:
....( нині я  мило згадую  ц і години, переж иті в ста­

р ій , великій  хат і, серед просторих, тихих нив П оділля .
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Н е одну д ум к у  й не одну в ірш ову ідею завдяч ую  тобі, 
м оя тісн іш а вітчино1.

Можна сказати, що яка половина творів є таким, чи іншим 
відгуком ранніх переживань. К в іт  щ астя  може правити тут за  
символ. Лише, що таких творів е в Аепкого багато. Коли Аепкий 
пише про українське село, то це звичайно буде село його дитячих 
літ, Крегулець, Поручин, Жуків, чи Біще. Коли пише про сільську 
церковцю, то це буде церковця з Поручина, коли про парохіяль- 
ний дім, то це буде батьківська „плебанія”. Коли пише про які- 
небудь події, наприклад про С вят-веч ір , то це жива картина з цих 
часів і цих місць, „старший брат” Юрко це правдива постать із 
Поручина. Семен, „сліпий на одне око музикант” із Поручина, 
навіяв цілий цикл наслідувань народніх пісень Н а Семеновій  
скрипці. Різні події, що мали місце в родинному селі, за літ ди­
тинства, стали основою цілої низки оповідань і поезій.

Т а Аепкий став м а й с т р о м  м а л ю н к і в  п е р е ж и ­
т о г о  не лише завдяки своїй мистецькій психічній конструкції. 
Склалася на те й друга важна причина. Від 1899  р. до смерти за  
дуже короткими перервами проживав він на чужині. Краків, Ві­
день, Вецляр над Аяном, Берлін і знову Краків, так до самого 
кінця. З р азу  добровільне заточення, стало в воєнний час приму­
совим. Життя на чужині зродило т у г у  за рідним краєм, що 
найсильніше асоціювався власне з дитячими переживаннями, які 
там, у рідному краю проходили, і ніби не лише в минулому, але 
і в цьому далекому та дорогому краю остали. З відсіля зрозумілі 
переливи туги за рідним краєм, за його красою, за його життям. 
Ця туга позолотила якимсь райдужним німбом більшість малюн­
ків українського села. Вона робила ту т  Аепкого майстром. Дрібні 
картини селянського, а ще більше священичого, побуту виходять 
завдяки тому якісь гарніші, поетичніші. Ще більше чару надала 
ця туга картинам із давніх літ, літ, що проминули давно, але те­
пер в її блеску видавалися роками казкового щастя. Одиноке, що 
було постійно в життю поета радісне, нескаламучене, надихане 
щастям —  це власне спомини з дитинства й юнацтва:

С н іж ок паде... О т так  з  заб ути х  л іт  
л етять  на мене н езаб ут і м р ії, 
б іленьк і-б іл і, мов л ілеї к в іт .

С н іж ок паде... Н ем ов кр ізь  м р яку  мріє 
якийсь далекий , гарний, добрий св іт , 
де все ц в іте , см іється , променіє —
це спомини з  моїх дитячих л іт .

Ці спомини —  це єдине безспірне добро-щастя, яке дало  
поетові того типу, що Аепкий, життя. Тож нічого дивного, що він

1 „П исанн я”, т. І, ст. 374.
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часто вертається думкою в минуле. Він тужить за цим щастям, 
за щасливими дитячими літами ,,на калиновім мості”, за близь­
кими, дорогими серцю людьми, за рідною землею і —  творить 
каритни-пеани про них і для  них.

Про багато творів Лепкого —  і не лише ліричних —  можна 
сказати те, що він сам написав про К в іт  щ астя :

Це не оповідання, а один момент з  автоб іограф ії1.
Цікаво, що й мистецький вияв цих образів асоціювався теж 

із тим літературним матеріялом, що тоді був найближчий для  
Лепкого —  з народньою піснею.

Н е в ід  ш кільних лавок 
я  н аб р ався  гадок  
про минувш ину р ідного лю ду, 
а з  дум ок-сп іванок 
п арубк ів  і д івок
в чистім  полі, в ж н и ва , серед тр уд у  —

( Я  учивсь)

стверджує сам Лепкий. З  уваги на те, з уваги на могутню асоція- 
тивну силу, що в’язала в щось одне нерозривне дитяче минуле 
й фольклор, Лепкий найчастіше оформлює поезії, присвячені тому 
минулому, на взір народної пісні. Дуже часто є це стилізація під 
народню пісню, ще частіше використання основного її засобу: 
психологічного паралелізму:

Серед м оря скала, 
чорний л іс там  росте ;

Х то  терпів з а  ж и ття  
хай по смерти епічне. 

або в упрощеній, метафоричній формі:
В  полі вічний в ітер  грає, 
ж ал ь  світам и  р о зв іває ...

З а  цією, так сказати б, найосновнішою і найбільш характер­
ною мистецькою особливістю української народної пісні, йшли 
в поезії Лепкого й інші її засоби, зокрема ціла низка усталених 
у пісні образів, порівнянь і епітетів. В ’язалася з тим заразом  
і народна ритміка, найчастіше коломийкова, така улюблена пое­
том. Уживав її Лепкий навіть залюбки до вияву своїх сумних дум , 
своєї туги , свого ж алю , як, наприклад, у поезії Гори, мої гори, 
що може бути теж прикладом на використання народних мета­
фор, епітетів і повторень:

Гори, мої гори,
зелений розмаю ,
хоч вж е  ст ільки  л іт  минуло,
я  про вас гадаю .

і  „Писання” II, 484.
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...К оли  б не цей сивий волос 
горем побілілий, 
мож е б до вас мої мисли 
пташкою летіли .

П таш кою  летіли , 
хмаркою  упали, 
там , де наш і серця райським  
кв ітом  процвітали .

(Вецляр 1919.)

Що за народною піснею іде тут Лепкий свідомо, потверджу­
ють це не раз його відзиви, напр., ода Д о  народної пісні ( 19 0 4 ) .

Такий був світ поезії Лепкого, невеликий, замкнутий у собі, 
простий, але осінений ніжним почуттям поета, окутаний сумом 
і резигнацією, тугою і терпінням, але гарний і принадний. Виро­
щений у душі правдивого поета мав те, що в даному випадку най- 
важніше, найістотніше: поетичність. А три бут поетичности робив 
світ поезії Лепкого принадним, саму поезію легкою до сприйняття 
а її творця улюбленим, популярним поетом.

Поетичний світ Лепкого, овіяний сумом, повен туги, терпіння 
і безнадії, протиставив світові буденщини не лише свою красу. 
Поза тим прапором мав поет проти злоби дня, проти колючок 
і ударів життя ще одну зброю в руках: і р о н і ю .  Продирається 
вона денеде крізь теплі слова, якими поза тим обхоплює він при­
роду і людей. Лише вряди-годи, коли доповняється мірка злого, 
як от підчас війни, іронія переходить у легкий сарказм, як, напр., 
у величавому Н о ктурн і.

Власне, кажучи, в і й н а  внесла в поезію Лепкого, як і в по­
езію всіх інших поетів, багато нового. Ніжний поет не міг остати 
байдужий до моря сліз і крови, до трагедії безлічі людей і цілого 
народу. Зокрема голосна мартирологія українського лю ду підчас 
Світової війни ( 1 9 1 4 — 19 18 )  надала його поезії свіжої, нової сили.

А  втім уже перед війною, в передчутті грози, піднісся Лепкий 
у кількох поезіях до меж пророчого патосу. Такими були особливо 
дві поезії з 1911  p., Голос зневіри  і Голос н ад ії. Вже тоді, три 
роки перед війною, писав Лепкий:

А  я к аж у  в ам : близький час 
і хви ля недалека, 
що б ур я  з в іє т ь с я  н араз, 
з г у р т у є  і зм іш ає нас 
і зб л и зька  і зд ал ек а ...

.. .А  я  к аж у  в ам : майте слух, 
і позір том у дайте, 
що вам  говорить вол і д ух  
про б л и зьку  хвилю зав ірю х, 
і хвил і то ї чайте.
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Сама ж війна надала на стільки інших тонів його поезії, що 
в обличчі загального терпіння його особисте терпіння, зрештою 
більш поетичної натури, як реальне, зійшло на дальший план, 
а то потроху і зовсім замовкло. Не замовкла лцше одна струна на 
його кобзі: туга за рідним краєм. Навіть більше, вона піднялася 
з новою силою, скріплена новими нотками: непевністю того, що 
там, у рідному краю, діялося, або —  краще сказати —  певністю, 
що там зле, дуже зле.

Ш ум ить , гуде  подільський лан, 
поораний ровам и ; 
сто їть село, немов кур ган  
наїжений хрестами.

«
В  подільській  к у зн і ковал і 
кую ть нові кайдани, 
нема вж е  радости  в селі, 
лиш сльози , б іль і р ан и !

Втечею від цієї дійсности є знову для  поета —  але якже тепер 
болюче правдиво —  спомини про минуле, чи туга за його наво­
ротом:

П риснись, приснись мені, село, 
в як ій сь  новій обнові; 
веселе, ясне, я к  було, 
свобідне в д іл і й сл ов і!

Щ об д іти  грали ся в садах, 
пісні щоб гомоніли, 
щоби по тих кривавих снах 
дн і радости  н асп іли !

(Село, 1917).

З  окремих творів, що повстали підчас війни і нерозривно» 
зв ’язані з нею, можна назвати, поруч цитованого С ела, нескінчену 
поему Б ур я , збірку лірик In term ezzo , згадуваний уже натхненний 
Н о ктурн , чи ніжні, хоч трагічні Л исти  К атр ус і.

Війна замкнула собою в творчости поета великий творчий
етап.

IV .

Третій етан (1920—1941): Перехід до нових жанрів — От так с о б і  і Під 
тихий вечір. — Історичні повісті: М азепа , Крутіж. — Спомини.

Під впливом війни зачався в творчості Аепкого новий період. 
Не закидаючи лірики, не залишаючи писати про осінні настрої 
( С лота  —  19 2 6 ) , він куди більше уваги присвячує епіці, власне 
історичній повісті.

Формальний перехід від лірики до епіки —  коли це можна 
так назвати —  позначився доволі виразно і в замислі і в переве­
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денні двох творів, що стоять на межі цих двох періодів творчости 
Лепкого. Перший із них —  це збірка коротеньких нарисів О т так 
собі1, що представляють із великою міркою поблажликости дрібні 
хиби дрібних людей. Х оч війна загострила вістря сарказму в Леп­
кого, то проте зараз по війні вертається він до легкої іронії, що 
більш йому відповідала. Ця легка, навіть дуже легка іронія лягла  
в основу мистецького замислу цілої збірки нарисів. Подекуди 
Лепкий пішов навіть ще далі по лінії від сарказму: хоч і тінЮе 
деякі постаті чи образи для  більшої виразности іронією, то рів­
ночасно накладає на них ясних фарб свойого теплого чуття. Т а­
кою постаттю є, наприклад, дідусь, що „не признає” української 
літератури, але лише тому, що хотів би бачити в ній якогось укра­
їнського П ана Т адея . Автор читко розділює тут іронію від теплої 
прихильности. Іронією наділює свою постать з а  перше, прихиль­
ністю за друге.

Менш-більш у тому самому часі був викінчений і другий твір, 
що може правити за посереднє звено між давнішою ліричною 
творчістю Лепкого і пізнішою його історичною епікою. Є  це по­
вість —  додаймо відразу —  лірично-сентиментальна, або як її сам 
Лепкий називає: повість-казка, П ід  тихий вечір.

Замисл цієї повісти, як і більшости, коли не всіх, своїх творів 
узяв Лепкий і з  ж и т т я 2. Захоплений ідеями В. Липинського, 
зокрема його планом навернути спольщеиу ш ляхту на Україні до 
українства, зробити її коли не в національному, то хоч у терито- 
ріяльному розумінні вповні українською, Лепкий дає мистецьку 
концепцію такого переходу. Не дивлячись на те, що план Липин­
ського виявився зовсім нереальний і, не витримавши проби життя, 
пішов у забуття, мистецьке переведення* його в повісті Лепкого 
вийшло переконливе і гарне. Героїня, спольщена аристократка 
з давнього українського роду, вихована відповідно батьком, 
в якого теж прокинувся дух предків, іде консеквентно до ц ілі: 
зриває з довкільною польською аристократією, стає українкою 
в повному розумінні цього слова. Мистецька концепція Лепкого 
більше продумана, як її політичний праобраз у Липинського, або
—  коли хто воліє —  проведена крок далі. Лепкий не зв ’язує своєї 
аристократки з українством лише територіяльно, що, до речі, було  
здавна, хоч і не відповідало, бо й не могло відповідати новим ча­
сам; він зв ’язує її органічно, кровно. Героїня закохується в укра­
їнцеві, вправді теж згодом дідичеві.

З  вродженим собі замилуванням до краси осени представляє 
Лепкий власне на тлі осени зворушливу, ідилічну картину: двоє 
старих уже людей, що любилися ще з молодих літ, що пережили 
трагедію розлуки, сходяться знову, віднаходять живими давні

1 Нариси друковані спершу у фейлетонах берлінського „Літопису ’ 
в 1921—2 pp., згодом видані окремою книжкою в 1926 р.

2 Сама подія взята з життя лікаря Розлупького.
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почування до себе і до українського народу, стають спільно до 
національної праці і повні шляхетного зрозуміння та вирозуміння 
з в ’язуються на решту життя. Поруч того, епізодично, представ­
лено другу пару: молодих. А л е  тут вінчання шляхтянки з „про­
стим” українцем пройде вже без зайвих трагедій. Завдяки тому 
неодне, не зовсім умотивоване раніш внутрішньою логікою твору, 
дістає нової мотивації —  йде на рахунок давніх часів і суворих 
давніх обичаїв. Повість користає на тому подвійно: ідейно й ми­
стецьки.

П ід тихий вечір  —  це повість цікава однаково, як мистецька 
концепція одної, хоч і нереальної, але оригінальної ідеї, як і своєю 
фабулою і своїм мистецьким виявом. Є це лірична, сентимен­
тальна повість, але своїм майстерним переведенням стоїть на ви­
соті вимог сучасности. Вже тим самим є незвичайно інтересна —  
як вдатна спроба модернізації пережитого, здавалось би, літера­
турного жанру.

Лепкий дав у ній прекрасну й прекрасно проведену до подро­
биць синтезу епічного замислу —  ідеї —  змісту з так питомим 
собі ліризмом. Настрій осени, зрівноважений спокій і резигнація 
старости, серпанок сентименту правлять тут не лише за забар­
влення, чи тло, але виступають як реальні фактори самої акції. 
Все те взяте разом, —  дарма, що дотеперішня критика прийняла 
цю повість холодно, —  дає змогу визнати її за один із найкра­
щих творів Лепкого, хоч над мистецьким виявом її помітно зава­
жила В ікто р ія  Кнута Гамсуна.

Від повісти П ід  тихий вечір, що малювала вправді сучасне 
життя, але постійно нав’язувала своєю ідеєю і самою акцією до 
минулого, що немов виростала з історичного підложжя й була  
ілюстрацією одної історіософічної концепції, був лише один крок 
до історичної повісти.

Цей крок стає тим більше зрозумілий на тлі давніших уже 
заінтересувань Лепкого минулим. Від минулого з дитячих літ мрії 
могли легко переноситися в дальше минуле. Побут у Кракові на­
вівав так само історичні ремінісценції, що зразу оберталися зде­
більшого лише кругом героїчного С лова о полку Ігорев ім . Скріпив 
ці думки й настрої в Лепкого його щирий друг, В. Липинський, 
талановитий історик і звеличник героїчного минулого України, 
своїми розмовами і творами. Його книжка про Кричевського ви­
кликає не лише вірш Н а  м аргін ес і книж ки  про К ричевського , але 
і цілий майже цикл Н а м аргінесах . З  того часу походить теж 
захоплення Мазепою і Мотрею, що вже в 19 14  р. довело до напи­
сання віршованої драми М о тр я , яка одначе підчас війни згоріла. 
Належить тут додати глибоке, ще з дитинства винесене захо­
плення Шевченком, що зі свойого боку не могло остати без впливу 
на відношення Лепкого до козацтва.

Такі були зацікавлення минулим і чуттєве наставления до
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минулого в Аепкого до війни. Коли прийшла війна, він став пи­
сати про неї. А л е  війна вимагала реалістичного підходу, що був 
чужий і не давав вдовілля. Жах війни склонював ще більше до 
того, щоб звернути свій зір в інші часи. Так, чи інакше війна була  
великим потрясениям, що вплинуло в деякій мірі навіть на зміну 
творчої особовости. —  Свій вплив мусів мати теж старший вік, 
зріліший погляд на світ і людей. У  висліді Аепкий рішуче звер­
нувся до історичної повісти.

Історичні повісті Аепкого творять два циклі. Один навязуе 
до давного захоплення Словом о полку Ігорев ім , другий до дав­
нішої драми М о тр я . До першого належить повість В адим , опові­
дання К ая л а , до другого передовсім велика тетралогія М азеп а  
(І. М отря, II. Не вбивай, III. Батурин, IV . П олтава)1, далі по­
вісті Сотниківна  і К р у т іж , оповідання Орли.

Лепкий-лірик мусів докладати чимало зусиль, щоб підтягну­
тися під вимоги епіки. Навіть в історичних повістях тут і там про­
ривається його нахил до ліризму.

Все ж велика тетралогія (спершу задумана як трилогія) за­
хоплює своїм розмахом, шириною розгорнутого полотна, ретель­
ним відношенням до історичного матеріялу, а наді все теплом, із 
яким виведені головні постаті, Мазепа і М отря. Коли в повісті 
тут і там не проведена рівномірно психологічна мотивація, роз­
тягнута описова частина, чи може не скрізь доглянута строго 
історичність деталів побуту, це легко можна виправдати величи­
ною проробленої праці і ліричними нахилами автора. Все ж навіть 
найсуворіший критик не може відмовити М азеп і літературної 
стійности, а ще більше великої виховної вартости.

Те саме можна сказати і про всі інші більші чи менші (К а я л а , 
О рли ) історичні писання. Між ними всіми найкраща —  на нашу 
думку —  остання велика річ, що появилася за життя поета —  
К р ут іж  ( 1 9 4 1 ) .

Ця історична повість, чи, як автор називає, історичні ма­
люнки з часів гетьмана Виговського, присвячена часам Руїни, 
подібно як і давніша С отниківна. З  листків повісти віє справжнім, 
нефальшованим, глибоко й трагічно відчутим подихом цієї доби. 
Ця повість може найкраще з усіх історичних писань Аепкого від­
повідає першій і основній вимозі, що її ставиться то того роду 
творів: не переказує історичних фактів, але віддає духа доби.

Дія повісти проходить, так сказати б, здалека від великих 
шляхів історії. А л е  і на цих бічних, дрібних стежках малі, зви­
чайні люди переживають історичні катаклізми, переживають сер­
цем, порвані історичною хуртовиною. У  часах руїни можлива ще 
інша концепція, що її автор прекрасно використав у своїх малюн­
ках: історична постать, стручена зі свого п’єдесталу, паде між

1 Дальші частини: О рлик  — остала в рукописі і В ой н ар ов ськ и й  — не 
написана.
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оцих дрібних людей, щоб жити їхнім життям, життям простої, 
безпомічної людини, що позбавлена сили, замість кермувати по­
діями, сама дається їм кермувати. Такою постатю в повісті є пол- 
ковникова Нечаїха, донька гетьмана Богдана Хмельницького. 
Картини ці були б надто трагічні, якби не було для  них якоїсь —  
мистецької —  противаги. В повісті вона є: це герой Валентий 
Босий-Босаковський.

Тип Босаковського новий в українській поезії. Аепкий без- 
сумніву впровадив його туди також під впливом Липинського. 
З а  часів Хмельницького пристали до українства тисячі на-пів 
спольщеної шляхти. Половина полковників великого гетьмана 
з Морозенком і Кричевським на чолі, багато козацької старшини 
й рядовиків —  це шляхтичі. Були між ними різні люди, навіть 
такі, що втікали перед карами, або йшли за наживою, але були  
й ідеалісти, що кидали майно й становище, щоб боротися серед 
непевного за національну справу.

Таким ідеалістом є герой повісти, Босаковський, хоч він ма­
єтків і не кидав, бо був зроду бідний. Протиставить його Лепкий 
козацькій черні, що підносить голову проти Гетьмана. Є це по­
стать розміряна на велику міру, український Дон Кіхот, але не 
вирваний із свойого середовища і кинутий в інше, а виведений 
у свому, питомому собі середовищі. Він прокидається „смішним” , 
бо в таких часах, можна бути або сильнішим за інших, або „сміш­
ним”. Це вже доля мабуть усякого чистого ідеалізму, який у зу~ 
дарі з реалістичним життям може видатися „смішним”. Вірно 
відданий дух доби і ця монументальна постать на тлі черні —  це 
найбільші ціннощі повісти.

Зате композиція повісти проста. А кція розвивається разом 
із подорожжю героїв —  до мети. А втор лише немов обірвав за­
кінчення. Бо вмираючий Фалдовський заповів трагічне закін­
чення:

Н еч аеву ... я .. . к а з ав ... п ірвати ... Н а  К атерину 
теж ... н аставлен і с ітки ... Ю рась... н евдаха ... Все Х м е­
леве кодло м усить пропасти, м уси ть !... Ч у в ? ...

Автор закінчив чим іншим, бадьорішим: біля Босаковського 
зібрався вже чималий гурт козаків, що хотять служити Гетьма­
нові. Вони їдуть до нього, вони везуть Нечаеву. Дорога перед 
ними стелиться вже вільна... Так бодай здається читачеві. Це 
бадьоре закінчення, хоч супротивне основній мистецькій концепції 
повісти1, дозволяє легше сприйняти цю повість із часів руїни, 
хоча це тільки що початки руїни.

Повість друкувалася зразу в підвалі „Краківських Вістей” ,

1 Як розказував мені пок. Автор, закінчення мало бути інше: Нечаева 
по дорозі стрічає домовину з тілом чоловіка... Таке закінчення одиноко умо­
тивоване розвитком подій, але Автор сам налякався його — не хотів давати 
повісти з таким закінченням читачам у без того важкі воєнні часи.
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чим можна пояснити кілька дрібних недоглядів, як, наприклад, 
подвійний опис першого бою і першої рани одної з побічних по­
статей, Максима, що могло мати місце лише раз. Так само 
можна б вимагати деякого поглиблення психологічного обгрун­
тований переродження Ф тодонта на порядного чоловіка. А ле  ці 
й деякі інші дрібні деталі не зменшують ніяк великої ваги й вар­
тосте цілої повісти, що займає —  на мою думку —  перше місце 
між історичними повістями Лепкого і видне місце серед україн­
ських історичних романів узагалі.

Поза минулим, яким так щиро захоплювався Лепкий, дійшли 
до вияву в його творах повоєнної доби ще дві „пасії” поета: за­
милування до пластичного мистецтва, власне малярства, і зами­
лування до музики. Проблеми звязані з пластичним мистецтвом 
знайшли свій вияв у повісті В еселка над пустарем  ( 19 2 9 ) , му­
зична проблематика в повісті З ір к а  ( 19 2 9 ) . Захоплення маляр­
ством і музикою виявилося крім того і в деяких інших творах та 
в багатьох поетичних образах.

Походження Лепкого, його глибоке знання священичого по­
буту, а далі ціла низка оповідань зі священичою тематикою, вка­
зували, що він одинокий покликаний дати широку повість-епопею 
з  життя цієї „вимираючої” верстви українського народу. Пишу 
„вимираючої” , бо нове покоління священиків уже зовсім непо­
дібне до давнього, живе іншим життям, та й роля тепер його інша, 
як колись була.

Спробою такої повісти мала бути В еселка над пустарем , але 
це радше повістевий нарис, а не широко розгорнуте епічне по­
лотно. Не дивлячись на численні намови1, такої повісти Лепкий 
не написав. А л е  в останні літа писав він свої широко задумані 
спомини, в яких змалював по-мистецьки давній священичий по­
бут. Написані й надруковані три частини цих споминів, що об’єд­
нані одним заголовком: К а з к а  мойого ж и ття , а саме: Крегулець 
( 19 3 6 ) , Д о  З ар ван и ц і (1938) і Бережани  ( 1 9 4 1 ) .  П редставля­
ють вони роки дитинства й молодости, менш-більш до закінчення 
гімназії, хоч подекуди і переступають цю часову межу.

Поодинокі розділи цих споминів —  це пластичні, барвні, 
повні життя, надихані щирим чуттям картини, що можуть пра­
вити за повість-хроніку, чи за суцільний збір оповідних нарисів —  
така велика їх мистецька вартість. Виведені не лише в плані спо­
минів, але й у чисто літературному, мають вони величе значення 
і то не лише мистецьке: це історичний документ великої ваги, 
повен правди і —  краси.

Про свої твори, про свою роботу так висловився за Шевчен­
ком сам поет:

Я  знаю  одне: хотів працю вати, хотів ск аза ти , що

1 Написати таку повість намовляло Автора багато людей, м. ін. В. Сі- 
мович (пор. „Наші Дні”, ч. 9, ст. 7) і автор цих рядків, на жаль, безуспішно.
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доброго носив у  голові й серці, не хотів, н іяк  не х о т і»  
гнилою колодою вал яти ся  по св іт і1.

Рівно пів століття, бо від 1891 до 1941 р. творив Аепкий, як  
сам казав —  знову частинно за улюбленим Шевченком —  д л я  
себе, д л я  лю дей, д л я  справи. Творив і для  біжучих потреб, творив 
і під аспектом вічности мистецтва —  м истецтва д л я  ж и ття , як за­
любки повторяв за своїм першим критиком А . Турбацьким2. Його 
твори, написані на вимогу дня, зробили свою велику роботу —  
вони дали Аепкому заслужено наймення великого громадянина. 
Інші твори перейдуть до літературної скарбниці. Довголітня 
проба часу вказує, які це є, і будуть, твори: низка лірик, зокрема 
співів про осінь, кілька психологічних нарисів, модерна сентимен­
тальна повість, історичний роман і спомини. Як на одного чоло­
віка, що в добавок був письменником лише ,,в вільні хвилини” , 
як на наші обставини —  це над міру багато. Аепкий виконав 
більше, як можна було.

Все те дає право говорити не лише про велику творчу роботу 
Богдана Аепкого, але і про великість його самого як поета.

1 „Писання” І, 379.
2 Про передмову Турбацького до збірки 3  села  (1897-—1898) писав 

згодом Аепкий: „Він назвав мої писання не »штукою (ars) для штуки, 
а штукою для життя«. Ця характеристика подобалася мені і я не знаю, чому 
дехто з пізніших моїх критиків уважав мене прихильником якогось абстракт­
ного мистецтва. Одно з непорозумінь, яких чимало в світі”. (П исання , І, 375).
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Б І Б Л І О Г Р А Ф І Я

Скласти повну бібліографію писань Богдана Лепкого в су­
часних умовах —  неможливо. Починаючи від 1895 р. друкував він 
свої писання майже в усіх галицьких часописах і в багатьох чужих. 
Тому обмежуюся тут до спису к н и ж к о в и х  в и д а н ь  разом 
з окремими відбитками з часописів. Крім того подаю спис кни­
жок, які Лепкий переклав, переробив, або видав із вступом, чи 
коментарем. Друга частина бібліографії —  це спис найважніших 
писань про Б. Лепкого. Як здається, книжки Б. Лепкого списані 
повнотою, куди повніше, як у дотеперішніх бібліографіях ( 3 .  Ку- 
зелі з 1924  р. і моїй із 1933 p .), за те рецензії та статті про пись­
менника зібрані несистематично і неповно. Зробити це в Кракові, 
далеко від українських бібліотек, підчас війни, було неможливо. 
Все ж і тут найважніші речі мабуть принотовано, зокрема най­
повніший життєпис поета, пера Зенона Кузелі, доведений до 1923  
року та основну студію про його творчість В. Верниволі (д-ра Ва­
силя Сімовича) з 1922  р.

Не ввійшли тут переклади писань Лепкого на чужі мови —  
за виїмком книжкових видань. Деякі з них відмічує Б. Лепкий 
у поясненнях до збірного видання творів „Писання” т. І— II. Так 
само не ввійшли тут музичні композиції до слів Б. Лепкого. Деякі 
(12 )  списані в 3 .  К узелі (ст. 2 5 3 ) , але їх було значно більше. 
Найважніші з них: В асиля Б арвінського  („Як прийде вечірна 
година” , сольо в супроводі фортепіяна), М ихайла Гайворонського 
(„Колисав мою колиску”, „Чи ти прийдеш тоді до мене” , тено­
рове сольо, „Пиймо цю чарку” , баритонове сольо), Ф іл а р е та  Ко- 
лесси  („Щ о то за грім”, муж. квартет, Відень 1 9 1 4 ) , Бориса К у- 
дри ка  („Бувайте здорові гори барвінкові”, сольоспів із фортепія- 
ном, Рогатин 1923, „Дав Господь на весні”, тенор, Роагтин 1923 ; 
„Дивний сум і туга”, баритон, Рогатин 19 23 ; „Часом на проході 
весною”, Рогатин 19 2 3 ; „Часом у вечірню годину” , Рогатин 19 2 3 ) ,  
Л евка  Л епкого  („Кладочка” у зб. „Сурма” Львів 1922, ст. 8 1 ) ;  
С танислава Л ю дкевича  („День і ніч падуть сніги”) , Д ениса С і- 
чинського, В . Ч абаню ка  („Коли б не віра” , Ляйпціґ 19 2 2 ) , Я . 
Я рославенка  („Видиш, брате мій”, Львів 1928) і ін.

Покажчик обіймає: І. Писання Б. Лепкого —  хронологічний 
спис книжкових видань белетристичних і наукових творів поета 
разом з перекладами на чужі мови. —  II. Переспіви і переклади.
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Книжки видані В. Лепким —  теж хронологічний спис. —
III. Важніші писання про Богдана Лепкого —  впорядковані рі- 
чево (1. Біографія; 2. Творчість; 3. Бібліографія), а в межах під­
розділів —  хронологічно.

В описі книжок пропущено ім’я і прізвище автора (— ), за 
те подано відміни і псевдоніми. Зіркою (*) відмічено позиції 
неописані de visu, а взяті з інших джерел.

Складення покажчика (по 1923  рік) дуже влегшила бібліо­
графія 3 .  К узелі, яка тут використана повнотою, хоч не в одному 
справлена і доповнена новими позиціями.

Почуваюсь до милого обов’язку подякувати тут за поміч при 
складенні бібліографії Поважаним Панам д-рові Ростиславові 
Лепкому і Костеві Кузикові; окрема щира подяка належиться 
Шановному Панові Володимирові Дорошенкові, Директорові 
бібліотеки у Львові, за ласкаву марудну провідку сумнівних по­
зицій і численні доповнення.

І. П И С А Н Н Я  Б.  Л Е П К О Г О
1. З  С Е Л А . Збірка оповідань Б огдан а Л епкого. Чернівці 

1898  [1897], 8 ° , 8 3 + ( 1 )  ст. Н акладом редакції „Буковини”. 
(З  друкарні товариства „Руска Р ада” під зарядом Івана Хро- 
мовського).

З  переднім словом Льва Турбацького. (ст. З—4).
З м і с т :  Думка поета [вірш]. — Мати. — Оповідане дяка. — 
Нездала пятка. — Над ставом. — Гусїй. —- Настя. — Різдвяна 
свічка

—  З  С Е Л А . Друге, доповнене виданнє. Чернівці 1909, 1 8 0 Х
130, 7 1 +  (1 )  ст. Заходом др. Льва Когута і Франца Коковского. 
...Сьвітова Бібліотека” , число 4. (З  друкарні тов. „Руска Р ада” під 
зарядом Ів. Захарка).

На обгортці вінєта пера автора.
—  * 3  С Е Л А  (О повідання). Ужгород 1923, 2 2 5 X 1 5 0 ,  

3 1 +  (1)  ст. Выдавныцтво Товариства „П росвіта” в У ж городі,
ч. 23 (Книгопечатня „Виктория” Уж город).

21. M A R Y  A  K O N O PN IC K A . Szkic literacki, skreślił B o h d an  
L ep k i. [Бережани 1897] 2 1 5 X 1 4 4 ,  3— 36 ст.

Відбитка з книжки: „Sprawozdanie Dyrekcyi с. k Gimnazyum
w Brzeżanach za rok szkolny 1897“. Brzeziny, Nakładem Fun­
duszu Naukowego, ст. 3—36. На ст. 36 ,,W braku miejsca dalszy 
ciąg niniejszej rozprawki przeznaczony do sprawozdania na rok 
następujący". Без обгортки і заг. листка.

22. M A R Y A  K O N O PN ICK A . Szkic literacki, skreślił B o h d an  
L ep k i. [Бережани 18 98], 2 2 0 X 1 4 3 , 16  ст.

Відбитка з кн. „Sprawozdanie Dyrekcyi с k. Gimnazyum w Brze 
żanach za rok szkolny 1898“. з допискою: „Początek w sprawo­
zdaniu za rok 1897“. Без обгортки.

3. —  З  ЖИТЯ. Збірка оповідань. У  Львові 1899, 1 8 5 X 1 1 7 ,
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6 2 + ( 2 )  ст. Накладом Українсько-руської Видавничої Спілки 
зареєстрованої спілки з обмеженою порукою у Львові.

З м і с т :  [Вірш: „Ти знов ідеш до мене, чую...” ]. — Під­
писався. — Д ля брата. — Дідусь. — Небіжчик. — Хлопка. — 
Скапи.

4. —  О П О В ІД А Н Н Я . Львів 19 01 , 1 6 0 X 5 5 , 1 3 6 + ( 2 )  ст. 
Н акладом А . Хойнацкого. З  друкарні В. А . Шийковского.

З м і с т :  Цвіт щастя. — Закутник. — Стріча. — Починок.
5. —  СТРІЧ КИ . (Заходом К. Студиньского) Львів 1901, 

1 6 0 X 1 0 6 , 1 0 3 + ( 5 )  ст. Н акладом А . Хойнацкого. З  друкарні 
В. А . Шийковського.

Другий формат: 165X60.
Р е ц е н з і я :  М. Л о зи н сь к и й ,  „Діло”, Львів 1901.

6. —  Щ А С Л И В А  Г О Д И Н А . (Заходом К. Студиньского.) 
Львів 1901, 1 6 0 X 1 1 3 ,  1 4 5 + ( 3 )  ст. Накладом А  Хойнацкого. 
З  друкарні В. А . Шийковского.

З м і с т :  Щаслива година. — Звичайна історія. — Месть. -  
Глум. — Барометер. — В лісі. В Сокільськім. — В коршмі.

7. —- ЛИ С Т К И  П А Д У Т Ь . (Заходом К. Студиньского). 
Львів 1902, 1 9 0 X 1 3 0 , 1 2 6 + ( 4 )  +  портрет автора. Н акладом А . 
Хойнацкого. (З  друкарні В. А . Шийковского).

Надруковано зеленою краскою. З  підписом автора.

3. —  Н А  П О С Л У Х А Н Є  Д О  ВІД Н Я. Написав... 1 8 3 X 1 3 0 ,  
31 +  (1) ст. Видавництво Товариства „Просьвіти” ч. 268, кн. 9. 
(З  друкарні Наукового Товариства ім. Шевченка під зарядом  
К. Беднарского).

9. * М арченко, Я р о сл ав : Н А  Т А Р А С О В ІЙ  М О ГИ ЛІ. Річ 
сценічна. Відіграна в Бережанах 2 червня 1902  перед вечерницями 
в память 41 роковини смерти Тараса Шевченка. Тернопіль 1902, 
16-°, 7 +  (1)  ст.

Р е ц. В . Г [н а гю к ] ,  ,,Літ.-наук. В істник’ 1902, кн. 8, ст. 18.
¥М арченко , Я р о сл ав : Н А  Т А Р А С О В ІЙ  М О ГИ ЛІ. Річ

сценічна. Львів 1903, 1 6 5 X 1 0 4 , 11 ( +  1) ст. Накладом Редак­
ции „Гайдамаки”.

Відбитка з кн. „На коляду Руси-Українї оден сніп з гайдамаць- 
коі ниви”, Львів 1903. Друкарня Уділова, ул. Лїндого ч. 8.

М арченко, Я ро сл ав : Н А  Т А Р А С О В ІЙ  М О ГИ ЛІ. Сценіч­
ний прольог. Виданнє друго. Краків 19 10 , 1 6 1 X 1 2 5 ,  1 1 +  (1)  ст. 
(Грано в перве 2. V I. 1902. в Бережанах. Н акладом автора. 
(Друкарня Олекси Ріппера в Кракові).

В. Верниволя згадує ще про видання Львів 1911, але такого 
мабуть не було (пор. Б. Лепкий: „Писання” І, ст. V III).

10. _  ОСЇН Ь. Коломия 1902, 1 7 5 X 1 1 0 ,  9 3 + ( 3 )  ст. Н акла­
дом власним. З  друкарні Вільгельма Браунера в Коломиї.

Другий формат: 1 62X  І 02. — Друк темносиньою краскою.
Р е ц. Марія Г р уш єв ськ а ,  „Літер.-наук. Вістник”, Львів 1903. 
Книга 2. ст. 97—1 00.
А. К р уш ел ьн иц ьки й ,  „Діло”, Львів, 1902.
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11 . —  В А С И Л Ь  С Т Е Ф А Н И К , літературний нарис Богдана 
Лепкого. Львів 1903, 1 7 0 X 1 1 5 ,  3 1 +  (1)  ст. Накладом А втора. 
З  друкарні В. А . Шийковського.

На ст. 2: „Розвідка читана автором на засіданню „Славяньского 
Клюбу” в Кракові”.
Відбитка з „Руслана” 1 903, ч. 11 2—11 Ь. Вийшли переклади поль­
ський і чеський.

12. —  В Г Л У Х ІМ  К У Т І. Оповіданнє, написав... Львів 1903, 
1 8 3 X 1 2 8 , 2 9 + ( 3 )  ст. Видавництво Товариства „Просьвіти” 
274  ч., кн. 3. Коштом і заходом Товариства „Просьвіта” у Львові. 
З  друкарні Товариства ім. Шевченка під зарядом К. Беднар- 
ского.

—  В Г Л У Х 6М  КУТТЗ. [Ужгород] 1922. 2 2 8 X 1 5 4 , 16 ст 
(Видавництво Товариства „П росвіта” в У ж городі 15 ч. Пе­
чатня „Виктория” в У ж городі.

Н А  ТАРАСО ВІЙ  МОГИЛІ, Львів 1903 гл. ч. 9.
13. М арченко, Я р о сл ав : В Л А С Н А  Х А Т А . Прольоґ напи­

саний на відчинене народного дому в Бережанах 1. III. 1903. р. 
Коломия 1903, 1 4 9 X 9 4 , 1 4 + ( 2 )  ст. Н акладом Редакциї „По­
ступу”. (З  друкарні Вільгельма Браунера в Коломиї.)

Рец. „Діло” 1903, ч. 52 (18. III). (З  помилкою: „Марянка” sa\t. 
„Марченка”) .

14. —  М И К О ЛІ ЛИ СЕ Н К О ВИ  Н А  СПОМИН Д Н Я
7-ГО  Г РУ Д Н Я  1903  Р О К У . Львів [1903], 2 4 0 X 1 5 5 ,
І І І+  (1 )  ст.

Поміщено в „Літ.-наук. Вістнику”, Львів, 1904, кн. 1. ст. 2—З, 
з заміткою Редакції: „Отсі вірші були виголошені автором під­
час музичної академії на честь М. Лисенка”.

15. _  Н О В А  З Б ІР К А . Львів 1903, 1 5 8 X 1 0 5 , 1 0 1 +  (3) ст. 
Н акладом А . Хойнацкого. З  друкарні В. А . Шийковского.

З м і с т :  Пачкар. — Сон. — Жертва. — Т у продають трумна. — 
Босий. — Ще крок, ще два.

М арченко  Я р о сл а в : Н А  ТАРАСО ВІЙ  МОГИЛІ. Львів 1903 гл. ч, 9.
16. —  В Г О Р А Х . (Заходом К. Студиньского)- Львів 1904, 

1 6 5 X 1 0 0 , 1 1 7 + ( 3 )  ст. Н акладом А . Хойнацкого. З  друкарні В.
А . Шийковского.

З м і с т :  В горах (Початок повісти). — Образ. — В касинї. — 
Гостина.

17. [Л „  Б .]  І. Д О Н Ь К А  І М А Т И , А Б О  НЕ П РО ТИ ВСЯ  
Н А У Ц Ї! II. Н А  М И Л У В А Н Є  Н Е М А  С И Л У В А Н Я . 
(Правдива подія). Написав Б. Л. У  Львові 1904, 1 8 4 X 1 2 7 ,  
2 7 + ( 5 )  ст. Видавництво Товариства „Просьвіти” , 290  ч., кн- 7. 
Коштом і заходом Товариства „Просьвіта”. (З  друкарні Науко­
вого Товариства ім. Шевченка під зарядом К. Беднарского).

18. _  Н А  ЧУЖ ИНІ. Спомин і мрії. (Відень 1892  —  Кра­
ків 1902 .) [Львів 1904], 1 9 0 X 1 2 0 , 4 8 + ( 2 )  ст. (Львів 1904. Н а­
кладом Хойнацкого. З  друкарні В. А . Шийковского. —  Па­
мяти незабутнього Батька автор.)

19. —  З  ГЛИ БИ Н  ДУШ І. Вибір поезий Богдана Лепкого.
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Л ьвів 1905, 2 1 3 X 1 3 6 ,  192  ст. Накладом Михайла Петрицького. 
„Друкарня У дїлова”, Львів, Коперника ч. 20.

З  портретом автора і власноручним підписом.
20. —  К А Р А  Т А  ИНШ І О П О В ІД А Н Н Я . Львів 1905, 

1 8 7 X 1 2 0 , ( 4 ) + 1 6 7 + ( 5 )  ст. Н акладом Українсько-руської В и­
давничої Спілки, зареєстрованої спілки з обмеженою порукою 
у Львові. (З  друкарні Наукового Товариства ім. Шевченка під 
зарядом К. Беднарського.)

З м і с т :  Перша зірка. — Над ставом. — Жертва. — Опові­
дання дяка. — Гусїй. — Гостина. — Матвій Цапун. — Нездала 
пятка. — Мати. — Настя. — В глухім куті. — Мій товариш. — 
Кара. — Звичайна історія. — Іван Медвідь.

2 1 —  * Н А Д  РІКО Ю . (Поезиї). Львів 1905, 2 0 5 X 1 3 0 ,  
92 ст. Накладом Р. Гординського. З  друкарні В. А . Шийков- 
ского.

22. ПО Д О Р О З І Ж ИТЯ. Вибір оповіданнь[!]Богдана Л еп­
кого. Львів 1905, 2 1 2 X 1 4 0 ,  1 6 8 + ( 2 )  ст. Накладом Михайла П> 
трицького. „Друкарня Удїлова”, Львів Коперника ч. 20.

На окладці: „Богдан Лепкий: По дорозі життя. Вибір опові- 
даннь” ( !) .
З м і с т :  Образ. — Дідусь. — Цвіт щастя. — Закутник. — 
Стріча. — Пачкар. — Небіщик. — В касині. — Босий. — По­
єдинок.

23. —  ПРО „Н А Й М И Ч К У ” , П О Е М У Т А Р А С А  Ш Е В ­
Ч Е Н К А , написав... Львів 1907, 2 0 0 X 1 2 5 , 64. ст. З  друкарні
В. А . Шийковського. Н акладом власним.

Відбитка: 3  дослідів над Шевченковою »Наймичкого«. „Рус­
лан”, Львів 1906, Ч. 231 (1. X I) — 246, 248—251, 254, 255, 257 
і 259 (7. X II).

24. —  П ОЕЗИ Є, Р О З Р А Д О  О Д И Н О К А . Львів 1908, 
1 5 2 X 1 2 3 ,  8 0 +  (4) ст. „М олода М уза” ч. 9. (Друкарня Олекси 
Ріппера в Кракові.)

Рец. Микита Шаповал, „Українська Х ата”, Київ 1909, ч. 1. ег. 
45—46.

2 5 ! —  Н А Ч Е Р К  ІСТОРИ Ї У К Р А ЇН С Ь К О Ї Л ІТ Е Р А Т У ­
РИ. Написав Б огдан  Л епкий. Коломия [1909], 1 7 5 X 1 2 0 , 320  ст- 
Галицька Н акладня Якова Оренштайна. Москва: Іван Соломчак. 
(З  друкарні А . В. Кисїлевского і С-ки в Коломиї).

На обгортці: „Книжка І. (до нападів Т атар). Загальна Бібліо­
тека № 1—6а”.

—  Н А Ч Е Р К  ІС Т О РІЇ У К Р А ЇН С Ь К О Ї Л ІТ Е Р А Т У Р И . 
Друге справлене видання з ілюстраціями. І. Київ-Ляйпціґ [1923], 
1 7 5 X 1 2 5 ,  333 с т + ( V  проспекту) Українська Н акладня. (Друко­
вано у лдукарні [!] К. Ґ. Редера в Ляпціґу.)

25г Н А Ч Е Р К  ІСТОРИ Ї У К Р А ЇН С Ь К О Ї Л ІТ Е Р А Т У Р И .
Книжка II. Від нападів Татар до Котляревського. Написав... Ко­
ломия [19 12 ] . 1 7 5 X 1 2 0 , 272  ст. Галицька Н акладня Якова Орен­
штайна. Москва: Іван Соломчак. (З  друкарні Кисїлевского і Ски 
в Коломиї.)
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Н а обгортці: „Загальна Бібліотека” № 94—98.
Рец. Вол. Д ур ош гн к о ,  „Україна”, Київ 1914, кн. 1. ст. 108—109 
(в огляді: „Український науковий рух в 1913 роцїї).

З  СЕЛА. Друге, доповнене виданнє. Чернівці 1 909, гл. ч. 1.

26. К регулецький , Ф е д ір :  Ч Е К А Є  Н А С  В Е Л И К А  РІЧ! 
Прольоґ. Краків 19 10 , 1 5 0 X 1 1 4 ,  11 +  (1)  ст. Н акладом автора. 
(Друкарня Олекси Ріппера в Кракові).

К регулец ьки й , Ф е д ір : Ч Е К А Є  Н А С  В Е Л И К А  РІЧ. Про- 
льог. З  10  образками. Відень 19 16 , 1 9 2 X 1 3 4 ,  3 5 + V  ст. Коштом 
і заходом Товариства „Просьвіта” у Львові.

На обгортці: „Видань Тов. Просвіти ч. 378”.
М арченко  Я р о сл а в :  Н А  ТАРАСО ВІЙ  МОГИЛІ, Краків 1910, гл. ч. 9.

27. —  Д Л Я  ІДЕЇ. [Львів 1 9 1 1 ] ,  2 0 3 X 1 4 0 , 1 5 + ( 1 )  ст. Ви­
давництво „Жіночого Кружка Р. Т . П.” (Цїна 20 сот. У  Львові 
19 11 . З  друкарні Наукового Товариства імени Шевченка).

Вірші присвячені М. Шашкевичові. З  вінєтою автора. Без об­
гортки.

—  Д Л Я  ІДЕЇ. [Львів 1 9 1 1 ] ,  2 0 3 X 1 4 0 ,  1 5 + ( 1 )  ст. Видав­
ництво „Жіночого Кружка Р. Т . П.” (Ціна 25 сот. У  Львові, 19 11 .  
З  друкарні Наукового Товариства імени Шевченка.)

Без обгортки. Друге, незмінене видання.

28. —- К И Д АЮ  С Л О В А ..- (Нариси й оповіданя). Чернівці 
1 9 1 1 , 1 7 2 X 1 2 9 , 78 ст. Народна Бібліотека. Одвічальний редак­
тор: Андрій Веретельник. Рік І. ч. 1— 2. Видає Видавничий Від­
д іл  Союза руских хлїборобских спілок на Буковині' „Селяньска 
Каса”. (З  друкарні „Рускої Ради” в Чернівцях, під зар. І. З а ­
харка.)

З м і с т :  Кидаю слова. — Дочекався. — Донька й мати. — При- 
крий сон. — Вона не з тих! — Добив торгу. — З а що?

29. —  О Л Я , образок з глухого кута. Львів 1 9 1 1 , 1 7 6 X 1 1 5 .  
48 ст. Накладом автора. Друкарня В. А . Шийковського.

Відбитка з „Руслана”, 1911, ч. 63 (21. III) -— 72 (31. III).

30. ПРО Ж ИТЄ В Е Л И К О ГО  П О Е Т А  Т А Р А С А  Ш ЕВ­
Ч Е Н К А  в пятьдесятьлїтню річницю його смерти видало Товари­
ство „Просьвіта” . У  Львові 19 1 1 , 1 8 3 X 1 2 8 , 4 7 + ( 1 )  ст. (З  дру­
карні Наукового Товариства ім. Шевченка під зарядом К. Бед- 
нарського).

На кінці підпис: Богдан Л. Обгортка рис. автора. В тексті 12 
ілюстрацій. На обкл.: „Тарас Шевченко. В 50. роковини смерти 
видало Тов. »Просьвіта« у Львові. 1911. р. ч. 359.” (В частині 
накладу пропущено число).

НАЧЕРК ІСТОРИІ УКРАЇНСЬКОЇ ЛІТЕРАТУРИ . Книжка II. 
Коломия (1912), гл. ч. 25.

31. —  М А Р К ІЯ Н  Ш АШ КЕВИ Ч. Характеристики україн­
ських письменників, II. З  ілюстраціями. Написав Богдан Леи- 
кий. [Коломия 19 12 ]  1 8 3 X 1 2 5  V I I I +  108  ст. Галицька Н аклад- 
ня Якова Оренштайна в Коломиї. (З  друкарні Кисїлевського 
і Ски в Коломиї).

зо



На окладці: „Загальна Бібліотека” № 106-7. З  портретом М, 
Шашкевича.

32. —  З  Н А Д  М О РЯ. Жовква 19 13 , 1 7 5 X 1 1 0 ,  8 5 + ( 3 )  ст. 
Накладом автора. (Печатня ОО- Василиян в Жовкві).

33. —  В С Т О Л ІТ Є ' УРО Д И Н  Ш Е ВЧ Е Н К А. (Вірш ви­
голошений дня 9 і 10  мартя [!] 19 14  на концертах в честь Т, 
Шевченка у Л ьвові). Друкарня Олекси Ріппера в Кракові [19 14 ] , 
2 3 2 X 1 5 2 , (4) ст.

34. —  „ З А  Л Ю Д ”. В сотні роковини уродин Тараса Шев­
ченка. Краків 19 14 , 2 3 0 X 1 6 2 , 24  ст. (Н акладом Антона Макси­
мовича. «Друкарня Промислова« Спілка з обмеж, відп. в Кра­
кові, Зелена ч. 7.)

—  * З А  ЛЮ Д . Відень 19 15 . [?]
2-е вид. Пор. „Писання” т. І, ст. VIII.

35. —  ПРО Ш ЕВЧЕН КІВ „ К О Б З А Р ”. В сотні роковини 
уродин Поета видало Т-во „Просьвіта” у Львові. Львів 1914 , 
1 8 3 X 1 2 8 , 64  ст. Видавництво Товариства „Просьвіта” в 373 ч. 
(З  друкарні Наукового Товариства імени Шевченка).

Передрук в „Українськім Слові”, Львів 1916, ч. 65.
36. —  В Т А Р А С О В І РОКОВИН И . Коштом і заходом 

Товариства „Просьвіта” , Відень 19 15 , 1 8 4 X 1 3 2 , 3 1 +  (1 )  ст.
З м і с т  : Дати з життя Тараса Шевченка. — Х ата. — До І а- 
расової матери. — Батькове пророцтво. — Мрії та дійсність. —  
Перші твори. — До Тарасових поезій. — Розвіяні мрії. — Суд 
над поетом. — Дорога. — Пустиня. — Шевченкова верба. — 
Дядько. — 26. лютого 1 861. — 3  поза гроба. — (Ілюстроване):

З А  ЛЮ Д. Відень 1915, гл. ч. 34.
37. З  ІС Т О РІЇ У К Р А ЇН С Ь К О Ї Л ІТ Е Р А Т У Р И . 1. Б огдан  

Л еп кий : ЧИМ Ж И ВА У К Р А ЇН С Ь К А  Л ІТ Е Р А Т У Р А ?  2. В а ­
силь С їмович : Короткий огляд української літератури. Відень 
19 15 , 2 0 5 X 1 4 2 , 32  ст. Н акладом „Союза Визволення України” . 
З  друкарні А д . Гольцгавзена у Відні-

Стаття Лепкого ст. З—23.
ЧИМ Ж И ВА У К Р А ЇН С Ь К А  Л ІТ Е Р А Т У Р А , написав Бог­

дан Лепкий. Друге, справлене видання. Вецляр 19 18 , 2 0 7 X 1 6 6 ,  
2 3 + ( 1 )  ст. (Із друкарні Шарфого у Вецлярі.)

Вінєта і 6 портретів українських письменників рис. автора.
38. —  ТИ М , Щ О П О ЛЯ ГЛИ  19 14 — 1915 . Відень 1916 , 

1 9 5 X 1 2 5 ,  56 ст. Н акладом Загально-Української КультурноТ 
Ради. (З  друкарні А дольф а Гольцгавзена у В ідні).

На обгортці: „Publikation des Ukrainischen Kulturrates Bohdan
Leplcyj: Den Gefallenen“ Ha 4 ст. обг.: ,.Vom Pressebureau des 
K. u K. Krieg-m nisteriums g-enehmigt. Vom К. K. Ministerium fiir 
Kultus und Unterricht (7. 19734 am 5. Juli l91h) genehmigt". 
Р е ц . Ф . Ф ( е д о р ц і в ) .  „Шляхи”, Львів 1916, ч. 17—18, ст. 
6 0 7 -8 .

ЧЕКАЄ Н А С ВЕЛИКА РІЧ. Відень 1916, гл. Ч. 26.
39. —  Д О Л Я . Вецляр 19 17 , 1 6 8 X 1 1 7 ,  52 ст. +  [портрет 

автора]. Черенками Шарфого.
Вінєта рисунку автора.
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40. —  ПРИЙДИ Д О  Н А С . (Промова на концерті в честь 
Тараса Шевченка, уладженім заходом Української Культурної  
Ради і других українських організацій у Відні дня 7. VII. 1917 .  
Відень 1917 ,  2 0 6 X 1 3 6 ,  7 +  (1 )  ст. (З  друкарні А д .  Гольцгавзена 
у  Відни).

На 2 ст. обкладинки: „Апробовано пресовим Бюром ц. і к. М і­
ністерства війни і ц. к. Міністерством Просьвіти”. Те саме по 
німецьки на 4 ст. обкладинки.

41. —  ЯК  В Е Р Т А В С Я  Д О  Д О М У  З  Н ЕВОЛІ- Відень 
1917 ,  2 3 8 X 1 5 4 ,  (4) ст. +  [портрет]. Виданнє „Української К уль ­
турної Ради”. ( З  друкарні Адольф а Гольцгавзена у Відні).

42. —  ПРО Ж И Т Т Я  І ТВО РИ  Т А Р А С А  Ш Е ВЧ Е Н К А,  
написав... Київ-Ляйпціґ 1918 ,  1 9 7 X 1 3 3 ,  10 0  ст. Українська Н а­
кладня. (Друкарня Шарфого, Вецляр).

P e n . :  П авло Зайцев, „Книгарь”, Київ 1919, ч. 21, (травень), 
ст. 1383—4.

43. Тихий, П етро : СВ О Є  Ж И ТТЯ. (Розмови на біжучі 
теми.) Київ-Ляйпціг 1918 ,  м. 8 °  6 3 + ( 1 )  ст. (Із друкарні Шар­
фого у Вецлярі.)

В тексті 32 ілюстрації.
ЧИМ ЖИВА У КРАЇН СЬКА Л ІТ Е РА Т У РА ? Вецляр 1915, гл. ч. 37.

44. Л „ Н .:  Д Е Щ О  ПРО ГРОШІ. Вецляр 1920, 1 3 5 X 1 1 5 ,  
24  ст. Видавництво „Струя”. (Видавництво „Струя” ч. 1. Дру­
карня Шарфого у Вецлярі.)

Передрук із „Ш ляху” II, Зальцведель 1920. чч. З—4.
Л. н .: Д Е Щ О  ПРО ГРОШІ. Берлін 1922, 1 3 5 X 1 5 7 ,  24  ст. 

Бібліотека „Українського Слова” ч. 26. (Друкарня Шарфого 
у Вецлярі).

Є це попереднє видання, на якому задруковано попередню фір­
му, місце і рік друку і надруковано нові на окладці і заголов­
ному листку.

45. —  ВИБІР ВІРШІВ. Вецляр 1921 ,  1 4 2 X 1 0 5 ,  портрет, 
6 0 +  (4) ст. Видавництво „Струя” . (Друкарня Шарфого у Ве­
цлярі.)

46. _  Н О К Т У Р Н . Зальцведель, 1921 ,  1 8 0 X 1 3 3 ,  16  ст.
( З  друкарні Гофмана у Зальцведелі.)

Р е ц. 3 .  К . [ у з е л я ] ,  „Літ.-наук. Вістник”, Львів 1922 кн. 8 (гру­
день), ст. 189.

47. —  Н Е З А Б У Т Н І.  Літературні нариси... Берлін 1922, 
1 6 0 X 1 1 5 ,  82  +  (2) ст. Бібліотека „Українського Слова” ч. 4. На­
кладом „Українського Слова”, сп. з в. о. п. Видавництво „Укра­
їнське Слово” в Берліні. (Всі права застережені. Copyright by 
„Ukrainske S !ow o“ , Buch u. Zeitungsverlag. G  m. b. H , Berlin. 
Із друкарні Borsenburhdruckerei Denter & Nikolas, Берлін).

З м і с т :  Данте, ст. З—8. — Гавлічек Боровський 1821—1921, 
ст. 9—14. — Достоєвський. В сотні роковини його уродин, ст. 
15—54. -— Молієр (До 300-літніх роковин народження), ст. 
55—65.—„Поза межами болю”. Картина з безодні, написав Осип 
Турянський, Відень 1921, ст. 66—73. — На смерть Григорія



Чупринки, ст. 74—76. — Чупринці, ст. 77. — Василь Стефаник 
(З  приводу його 50. уродин), ст. 78—82.
Всі-ці статті друкувалися раніше в „Українському Слові”, Бер­
лін 1921.
Р є ц. 3 .  К .{ у з ел я ] ,  „Літ.-наук. Вістник”, Львів 1923, кн. 2. 
ст. 186.

48і. —  П И САН Н Я. Том І. Вірші. Київ-Ляйпціґ [1922], 
2 2 8 X 1 5 4 ,  портрет автора +  L X X V I I  +■ (1)  + 5  —  3 9 7 + ( 1 )  +  
X V I  + (2) ст. Українська Н акладня, Коломия Галицька Н а­
кладня, Winnipeg- Man Ukrainian Publishing-.

48г. —  П И САН Н Я . Том II. Проза. Київ-Ляйпціґ [1922], 
2 2 8 X 1 5 5 ,  4 8 5 + ( 3 )  ст. Українська .Накладня, Коломия, Га­
лицька Н акладня, W innipeg Man. Ukrainian Publishing. (Типо- 
трафія Шпамера въ ЛейпцигЬ.)

В ГЛУХбМЪ К У РВ . Ужгород 1922, гл. ч. 44
Л ,  Я . :  ДЕЩО ПРО ГРОШІ. Берлін 1922, гл. ч. 44.
49. —  ПІД ТИ ХИ Й  ВЕЧІР. Повість-казка. Київ-Ляйпціґ 

11923 ], 2 0 4 X 1 4 0 ,  3 9 3 + ( 3 )  ст. Українська Н акладня. (Лепкий, 
Богдан. Повісти й оповідання І. Під тихий вечір). (Головні скла­
ди: Книгарня Наукового Тов. ім. Шевченка у Львові, Ринок 10. 
Українська Н акладня с з. о. п. ( !)  Berlin W  62 , Kurfiirstenstr.
83. Товариство „Просвіта” у Львові, Ринок 10.

Обгортка рис. Б. Лепкого.
З  СЕЛА. Ужгород 1923, гл. ч. 1.
НАЧЕРК ІСТОРІЇ УКРАЇНСЬКОЇ ЛІТЕРАТУРИ . Друге ... ви­

дання. І. Київ-Ляйпціг 1923, гл. ч. 18.
50. —  З О Л О Т А  Л И П А . Ю вілейна збірка творів Богдана 

Лепкого з його життєписом, бібліографією творів і присвятами. 
З лади в Зенон  К узел я . З  портретом ювілята й 14  обр. в тексті. 
Берлін, 1924, 2 1 5 X 1 4 5 ,  2 5 7 + ( 3 )  ст. Н акладом Видавництва 
„Українське Олово”. (Всі права застережені. C opyright by  
„U krainske S low o“ . Buch- u. Zeitungsverlag, G. m. b. H., Berlin 
19 24 . Друковано в Borsenbuchdruckerei D enter & Nikolas, Ber­
lin С 2).

У з м і с т і :  Вибрані місця з поезій Богдана Лепкого, зложив
3 . Кузеля, ст. 133—152. З  новіщих творів Богдана Лепкого, 
ст. 153—227.

51. _  М А З Е П А :
—  І. М О Т Р Я . Історична повість. Том перший. Київ-Ляйпціґ 

[192 6 ] , 2 0 2 X 1 4 2 , 3 8 7 + ( 1 )  ст. Українська Н акладня. [другий 
заголовок:] Лепкий, Богдан. Повісти й оповідання. II. Трильоґія: 
Мазепа. 1. М отря. Головні склади: Книгарня Наукового Тов. ім. 
Шевченка у Львові, Ринок 10... (Друковано в друкарні К. Ґ. Ре- 
дера, тов. з обм. порукою в Ляйпціґу).

—  М О Т РЯ . Історична повість. Том другий. Київ-Ляйпціґ, 
2 1 3 X 1 4 8 ,  3 0 7 + ( 1 )  ст. Українська Н акладня. (Головні склади: 
Книгарня Наукового Тов. ім. Шевченка у Львові, Ринок 10... 
Друковано в друкарні К. Ґ. Редера, тов. з обм. порукою в Ляйп- 
ВІҐУ-)
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—  II- НЕ ВБИВАЙ . Історична повість. Київ-Ляйпціґ [19261  
2 1 5 X 1 4 5 ,  3 9 5 +  (1)  ст. (Українська Н акладня.) [Другий заго­
ловок:] Богдан Лепкий: Повісти й оповідання. II. Трильоґіяг 
Мазепа. 2. Не вбивай. Головні склади: Книгарня Наукового Тов. 
ім. Шевченка у Львові, Ринок 10... (Друковано в друкарні З ін а- 
бург, в Берлині [!].)

Р е п .  М. Р у д н и ц ь к и й  „Мазепа”. „Діло”, Львів 1926 ч. 242 , :о  
243.
Б ун д а  Євген ,  „Літературні Вісті”, Львів 1927, ч. 9.

—  III. Б А Т У Р И Н . Історична повість. Київ-Ляйпціґ [1927], 
2 1 1 X 1 4 4 ,  4 1 5  +  (1)  ст. (Українська Н акладня.) [Другий заголо­
вок:] Богдан Лепкий: Повісти й оповідання. II. Трильоґія: М а­
зепа, 3. Батурин. Головні склади: Книгарня Наукового Тов. ім. 
Шевченка у Львові, Ринок 10... (Друковано у друкарні К. Ґ. Ре- 
ддра [!], тов. з обл. [!] порукою в Ляйпціґу.)

IV- П О Л Т А В А . Історична повість. І. Н А Д  Д ЕСН О Ю . 
Львів, 1928, 2 1 2 X 1 5 0 ,  ( 6 ) + 3 2 9 + ( 1 )  ст. Н акладом Книгарні 
Наукового Т-ва ім. Шевченка (Окладинку рисував Дамян Гор- 
няткевич. Друкарня Наукового Товариства імени Шевченка 
у Львові.)

П О Л Т А В А . Історична повість. II. Бої. Львів, 1929, 2 1 0 Х  
148, 4 1 8 + ( 2 )  ст. Н акладом Книгарні Наукового Т-ва ім. Шев­
ченка. (Всі права авторські застережені. C opyright by library о. 
Society  Scientific of Shewtshenko, Lwów, Poland, 1929. О кла­
динку рисував Дамян Горняткевич. Друкарня Наукового Това­
риства імени Шевченка у Львові.)

L e p k y j. B o h d an , SRD CE  A  ŻEZLO (M OTRIA) Svazek prvni. 
[Прага б. p. 228  X  160 , (4) +  358  (Lepkyj, Bohdan. Srdce a żezlo 
(Motria). H istoricka epopeje „M azepa“ . Svazek I. P r’elozil Dr. 
J ir ’i H ajevsky, vydalo Rebkovo nakladatelstvi ,,K ozoroh‘ , redakci 
Jos. Rodena. O brazy akad. malire J. W ow ka. Vytisk la knihti- 
skarna Fr. Rebce, Praha II. Lipova 4).

L e p k y j, B o h d an , SR D C E  A  ŻEZLO (M OTRIA). Svazek  
druhy. [6, M. І p.], 2 2 8 X  16 0 , 30 0  +  (4) CT. (Lepkyj, Bohdan: 
Srdce a żezlo (Motria). H istoricka epopeje „Mazepa", Svazek II. 
P r’elozil Dr. J ir ’i H ajevsky, vydalo Rebcovo nakladatelstvi ,,Ko- 
zoroh“ , redakci Jos. Rodena. O brazy akad. malire J . W ow ka. 
V ytisk la knihtiskarna Fr. Rebce. Praha II. Lipova 4).

L ep k i, B o h d an , M O TRIA. Trylogii „Mazepa" część pierwsza 
i druga". A utoryzow any przekład Marii Lazar Bieńkowskiej. 
W arszaw a 19 37 , 2 0 4 X  146 , 5 1 6  ст. Towarzystwo W ydawnicze  
,,R ó j‘ ‘. (Drukarnia N arodowa w Krakowie).

52. —  О Т  T A K  СОБІ. Львів-Київ 1926, 1 6 3 X 1 1 2 ,  129  +  
(7) ст. Н акладом „Червоної Калини”. (Друкарня ОО. Василіян 
у Жовкві.)

Заголовок на обкладці: „От так собі. Мініятури”. Вінєта Р. Лі- 
совського.

53. —  С Л О Т А . Львів-Київ 1926, 1 7 0 X 1 2 0 ,  2 7 + ( 1 )  ст.
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Н адкладом „Червоної Калини”. (З  друкарні А . Ґольдмана, 
Львів, Сикстуська 19 ) .

54. —  С О Т Н И К ІВ Н А . Історична картина з часів Вигов- 
ського. Аьвів 1927, 1 7 5 X 1 2 5 ,  184  ст. Н акладом „Червоної К а­
лини”. (Друкарня ОО. Василіян у  Жовкві).

—  С О Т Н И К ІВ Н А . Історична картина з часів Івана Ви- 
говського. Ілюстрації арт. І. Іванця- Друге поправлене видання. 
Львів 1931, 2 1 8 X 1 5 0 ,  1 7 0 + ( 2 )  ст. Н акладом 1  овариства „Про­
світа” ч. 769. (Друкарня Вид. С-ки „Д іло” , Львів Ринок 10 ) .

О Л Е С І А , С Т О Т И Н А Р Е В А  K H ’U. ИстоРи.Іска слика из 
доба хетмана Виговског. Написао Богдан Лепки. Превео са укра- 
.Іинског В. Вильковски. Београд 1930, 2 0 4 X 1 4 0 , Х + ( 2 )  +  159  +
(1)  ст. Штампарски завод »Орао«. Топличин Венац 4. (Прево- 
дилац, са одобреньем писца, задржава сва права.)

З м і с т :  Преводилац: Кратко об аея^гьенье имена, ст. I l l—X . 
Олес^а стотинарева к і і ’и, ст. (2) + 1—159.

ПОЛТАВА. І. Н А Д  ДЕСНОЮ . Львів 1928, гл. ч. 50.

55. —  З ІР К А . Повість з повоєнного життя. Львів 1929, 
1 7 2 X 1 2 2 , 1 8 1 +  (3) ст. Видавнича Кооператива „Червона К а­
лина”. (Всі права застережені. З  друкарні А . Ґольдмана, Львів, 
Сикстуська ч. 19 .)

ПОЛТАВА. II. БОЇ. Львів 1929, гл. ч. 50.
56. —  В А Д И М . Повість з княжих часів. Львів 1930, 1 8 0 Х

132, 2 2 7 + ( 1 )  ст. Видавнича Кооператива „Червона Калина” . 
(Всі права застережені. З  друкарні А . Ґольдмана, Львів, Сиксту­
ська 19. Тел. 8-74.)

57. —  В Е С Е Л К А  Н А Д  П У С Т А Р Е М . Львів 1930, 2 1 2  X  
145, 3 4 9 + ( 3 )  ст. Книгозбірня „Н еділі”, том V III . (Десята ти­
сячка. Друкарня Вид. „Н еділі”, Львів, вул. Кордецького 4 1а ) .

*  Перший випуск під повищим заголовком вийшов у 1929 p., 
128 ст. Друковане як  додаток до „Неділі”.

58. —  Z A R Y S  LITE RATU RY U KRAIŃ SKIEJ. Podręcznik  
informacyjny przez B o h d a n a  L epk iego , zast. prof Uniw. Jag. 
w K rakow ie. W arszaw a-K raków  19 3 0  [1929], 242 X  160, 272  ct. 
W ydaw nictw o „Słowianie*', Serja  I, Nr 2. Zakłady Graficzne 
Eugeniusza i Dra Kaz. Koziańskich.

Заголовок на обгортці: „Ukraina. Zarys literatury ukraińsk ie j. “ 
P e ц.: A lek sander  B o ch eń sk i :  Na marginesie ukrainoznawstwa.
„Gazeta Poranna" Lwów, 10. I 1930.

59. —  ПІД Я Л И Н К У . Різдвяна збірка. Львів 1930, 
2 0 5 X 1 4 5 , 1 1 1 +  ( 1)  ст. (Видання Товариства „Просвіта” , ч. 766. 
Вінетка, заставки й ілюстрації Святослава Гординського. З  дру­
карні „Д іла”, Львів, Ринок 10 ).

З м і с т :  Згадка. — Моя перша ялинка. — На Різдво. — Сань­
ми. — Кутя. — (вірш: „Горять свічки. Синявий дим”) . —
Хто побідить? — Його Святий Вечір. — Не до пари. — Сон. — 
Казка. — Слова. — На Різдво 1915 р. — Також лист. — Ялин­
ка. — (вірш: „Дідух, ялинка, свічечки”) . — Честь. — На
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порозі. — Не бійся споминів. — Перша зірка. — Пояснення слів 
і висловів.

1 1 +  (1)  ст. Видавництво „Просвіта” , ч. 766.
O AECJA, СТО ТИ Н АРЕ ВА KH’U Београд 1930; гл. ч. 54.

60. —  ПРО Д ІД А , Б А Б У  І К А Ч Е Ч К У  КРИ ВЕН ЬКУ. 
Казка для  дітий. Львів 1931, 1 7 0 X 1 2 0 , 16  ст. Видання „Рідної 
Ш коли”.

Заголовок з обкладинки; без заголовного листка; ілюстрації 
М. А . Відбитка з ч. 63.

61. —  ПРО Д ІД О В У  М А Р У С Ю  І ПРО Б А Б И Н У  Г А Л Ю - 
СЮ . Казка для  дітий. Львів 19 3 1 , 1 6 8 X 1 2 0 , 20  ст. Видання 
„Рідної Ш коли”.

Заголовок з обгортки; без заг. листка. Іл. Петра Андрусева. 
Відбитка з ч. 63.

60. —  ПРО Л И Х У  М А Ч У Х У ... Казка для  дітей. Львів  
19 31 , 1 6 8 X 1 2 0 , 3 7 + ( 3 )  ст. Видання „Рідної Ш коли” .

Заголовок з обгортки; без заг. листка; на 1 ст. заголовок: 
„Про лиху мачуху, сирітку Катрусю, чорну кицьку, дванайцять 
розбійників і про князенка з казки”. Ілюстрації Петра Андру­
сева. На стор. 37: „Краків, лютий, 1931”. — Відбитка з ч. 63.

63. Лепкии [ ! ] ,  Б о гдан : Т РИ  К А З К И . Казка [!] для  дітий. 
Л ьвів 19 31 , 1 7 0 X 1 2 0 , 7 8 + ( 2 )  ст. Видання „Рідної Ш коли”.

З м і с т  : До читача, ст. 1 —3. — Про діда, бабу і качечку кри­
веньку, ст. 5—20. — Про лиху мачуху, сирітку Катрусю, ’ "'рну 
Кицьку, дванайцять розбійників і про князенка з казки (К;. 'ііз. 
лютий 1931), ст. 21—57. — Про дідову дочку Марусю і 6at ;у 
Галюсю, ст. 59—78. — Без заголовного листка.
Пор. чч. 60—62.

СОТН ИКІВНА. Львів 1931, гл. ч. 54.

64. Д ЗВ О Н И . Літературно-науковий журнал. Львів 1933, 
ч. 2. портрет +  (2) + 5 1 — 96 ст. Відвіч. ред. Петро Ісаїв.

З м і с т  2 (23) -го числа за лютень 1 933 p., присвяченого Богда­
нові Лепкому в 60-ліття його життя: (Присвяти Лепкому — 
вірші В. Постригача, У. Кравченко і Б. І. Антонича). — 3  твор- 
чости Богдана Лепкого, ст. 54—66. — Сентенції з творів Б. Леп­
кого, ст. 59, 60, 63, 66, 90 і 96. — (Статті про Лепкого В. Ратича, 
М. Козака, X . і Є. Ю. Пеленського).

65. Lepki, B o h d a n : K IL KA  ZAGADN IEŃ  Z LITERATU RY  
U KRAIŃ SKIEJ. (Artykuł informacyjny). [Варшава 1933, 2 4 2 X 1 17
СТ. 321 —  332.

Відбитка з журналу: „Sprawy Narodowościowe" 1933 Nr 4, str.
З ' 1 — >32.

66. —  Д О  П И Т А Н Н Я  ПРО П Е Р Е К Л А Д И  Л ІР И Ч Н И Х  
П ОЕЗІЙ . [Краків 19 34]. 2 3 2 X 1 6 0 ,  ( 1 ) +  1 1 8 — 12 8  ст.

Без заголовного листка. — Відбитка з книжки Z zagadnień kul- 
turalno-literackich Wschodu i Zachodu", Kraków 1933-34, ст. 139 
149.

67- —  К А З К А  ПРО КСЕ Н Ю  І Д В А Н А Д Ц Я Т Ь  М ІС Я ­
ЦІВ. Ілюстрації й окладинку виконав Михайло Фартух. Львів  
1934, 1 6 8 X 1 2 1 ,  56 ст. Діточа Бібліотека, книжечка 147. Накла-
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дом Видавництва: „Світ Дитини”. (Всі права застережені. Д р у­
карня ОО. Василіян у Жовкві.

На ст. 56: „Краків, липень 1932”.
68. —  О РЛИ . Історичне оповідання з pp. 1734— 1750. Львів  

1934, 2 0 3 X 1 4 0 , 5 2 + ( 2 )  ст. Н акладом Товариства „Просвіта”. 
(З  друкарні Видавничої Спілки „Д іло”, Львів, Ринок 10.)

На обгортці „Ч. 795(2). Рік 1934. Книжечка 2. (лютий).
69. —  К А Я Л А , історичне оповідання з нагоди 750-ліття по­

ходу князя Ігоря Святославича на половців 118 5  р. Образки 
й малюнок на окладинці Олени Кульчицької. Львів 1935, 200  X
137, 68  ст. +  1 табл. Накладом Товариства „Просвіта” . (З  дру­
карні Видавничої Спілки „Д іло” , Львів, Ринок 10 .)

На обгортці: „Ч. 809 (4). Рік 1935. Книжечка 4 (квітень).
70. —  К А З К А  М ОЙ О ГО Ж И ТТЯ. К РЕГУЛЕ Ц Ь. Львів  

1936, 1 7 6 X 1 2 8 , 80  ст. Н акладом В-ва „Дружина”, Випуск 4. (Пе­
чатано 2 .000  примірників. Друкарня Наук. Т-ва ім. Шевченка 
у Львові, Чарнецького 26.)

На 2 ст.: „Згідно з відомим нам посередно бажанням В. Шанов­
ного Автора залишаємо правопис оригіналу без змін”.
Частини: 2. („До Зарваниці”) і 3. („Бережани”) гл. чч. 73 і 75. 
Р е ц .:  В. Д ор ош ен к о :  Нова книжка Богдана Лепкого. „Н азу­
стріч”, Львів ! .  4. 1936, ч. 7 (55) ст. 5.

71. —  В. Б ірчак , П . К арм анський , Б . Л епкий, В . П ачовський,
С . Т  вердохл іб , Г . Х откевич , С . Чарнецький, О. Ш питко. 
М . Я и к ів : Ч О Р Н А  ІН Д ІЯ  „М О Л О Д О Ї М У З И ”, з  передмо­
вою М. Руднииького. Львів 1937, 2 1 0 X 1 4 5 ,  X V I I I  +  1 9 — 182 +  
(2) ст. (Обгортка П. Ковжуна. З  друкарні Видавничої Спілки 
„Д іло ’ Львів, Ринок 10.)

Заголовок на обгортці: „Чорна Індія »Молодої М узи«. Новелі 
девятьох”.
У з м і с т і :  М. Руднипький: Що таке „Молода М уза”, ст.
V —X V III.
Богдан Лепкий: „Фільософ”, ст. 58—81. „Гостина”, ст. 82—92.

72. —  ТРИ  П О РТРЕТИ . Франко —  Стефаник —  Оркак- 
Львів 1937, 2 0 7 X 1 4 2 , 1 6 2 + ( 2 )  ст. Бібліотека „Д іла”, ч. 16 . (О б­
гортка П. Ковжуна. З  друкарні Видавничої Спілки „Д іло” Львів, 
Ринок 10.)

MOTRIA Warszawa 1937, гл. ч. 51.
73. —  Д О  З А Р В А Н И Ц І. (З  „Казки мого ж иття”). Львів  

1938, 2 1 0 X 1 4 4 ,  1 4 9 + ( 3 )  ст. Бібліотека „Д іла” ч. 22  (Друкарня 
Вид. С-ки „Д іло” , Львів, Ринок 10.)

Пор. чч. 70. і 75.
P e u . :  М. Р . ( у д н и ц ь к и й ) :  Як дитина пізнає світ. „Діло”, Львів, 
13. 3. 1938, ч. 55.

74. Lepki, В.: PO D  POMNIKIEM PIO T R A  І. Kraków  1939 .
8 е ст. З— 1 4 + ( 2 ) .  і

В дбитка з кн. „PuszUn. '837 —- 1937“, Tom П, Kraków 1939.
75. —  К А З К А  М ОЙ ОГО Ж И ТТЯ. БЕРЕЖ АН И . Краків 

1941, 2 1 2 X 1 5 2 ,  182  ст. +  20  ст. ілюстр. „М инуле й Сучасне” 
ч. 18. Українське Видавництво. (Н акладом „Українського Видав­
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ництва ’, Краків, Райсштрассе 34. II, Д рук: „Нова Друкарня Ден- 
никова ’ п. н. упр. Краків, Ожешкової 7.)

На 2 ст.: „Спомини Богдана Лепкого під наг. „Казка мойого 
життя” — частина І-ша „Крегулець”, ІІ-га „До Зарваниці”, 
вийшли до війни у Львові. Оце випускаємо ІІІ-тю частину „Бе­
режани”. На ст. 179—180: Лев Л епкий :  „Замість закінчення". 
Пор. чч. 70. і 73.

76. —  КРУТ ІЖ . Історичні малюнки з часів гетьмана Вигов- 
ського. Краків 19 4 1 , 2 1 0 X 1 4 5 ,  1 7 2 + ( 4 )  ст. „Бібліотека Історич­
них Повістей” ч. 1. Українське Видавництво. (Ілюстрації арт.- 
мал. Е. Козака. Н акладом „Українського Видавництва” Райхс- 
штрассе 34, II. „Нова Друкарня Денникова” під нак. управою, 
Краків, Ожешкова 7.)

Р е ц . :  Є. Ю. П елен ський ,  „Краківські Вісті” 1941, ч, 106.
77. —  Н АШ Е  П И СЬМ ЕН СТВО. Короткий огляд україн­

ської літератури від найдавніших до теперішніх часів. Краків 
1941 , 2 0 0 X 1 4 0 , 1 3 5 + ( 1 )  ст. Українське Видавництво. (Н акла­
дом: „Українського Видавництва” , Краків, Райхсштрассе 34, II. 
Д рук: „Поспішна”, Краків, Райхсштрассе 34. Телефон 14 7 -86 ).

Р е ц . :  П. К рн в он о сю к ,  „Краківські Вісті” 1941, ч. 271 (426).

II. П Е Р Е С П І В И  І П Е Р Е К Л А Д И .  К Н И Ж К И  
В И Д А Н І  Б.  Л Е П К И М .

78. * [  Л епкий, Б о гд а н :]  Ч И Т А Н К А  Д Л Я  С Е Р Е Д Н И Х  
Ш К ІЛ  з польським язиком викладовим. Курс низший. Уложив 
Б огдан  Л епкий. W yp isy  dla szkół średnich z polskim językiem  
wykładowym. Kurs niższy. Ułożył B o h d an  L ep k i. У  Львові 1904 , 
2 1 7 X 1 4 3 ,  V +  (1)  + 1 4 4  ст. Н акладом Ф онду Краевого. З  дру­
карні" Наукового Товариства ім. Шевченка під зарядом К. Бед- 
нарского.

79. S Ł O W O  О PU ŁK U  IG O R A . Przełożył B o h d an  L ep k i. 
Kraków  19 05 , 2 2 7 X  14 5 , 5 4 +  (2) ст. Nakładem A u tora  [!]. 
W  drukarni W . L. Anczyca i Spółki. (O dbitka ze Sprawozdania 
Gimnazyum św. Jacka )

80. K o ciub yń sk i, М .: W  PĘ T ACH  SZ A T A N A . Tłumaczył 
N . М . [Б. Лепкий]. Brody 1906, 202 X  132 2 1 9 +  (7) ст. Na­
kładem i drukiem Feliksa W esta. W arszawa. E W ende i Spółka.

8 1  S Ł O W O  O  PU ŁK U  IG O R A . Przekład A u g u s ty n a  B ie - 
low sk iego  z objaśnieniami i wstępem  B o h d a n a  L epk iego . Brody 
1906 . 2 1 0 X  150, 55  +  ( 1 ) c t . Nakładem i drukiem Feliksa W esta. 
,,A rcydzieła polskich i obcych pisarzy11.

На обгортці: „Tom 47.“
У з м і с т і :  В. Ł .: Od wydawcy ст. 3—4 — В. Ł.: Wstęp ст.
5—15. — Objaśnienia ст. 47—55 (без підпису Лепкого.)

82. M Ł O D A  U K RAIN A. W yb ór nowel. Zebrał i tłumaczył 
W ład ysław  O rkan . W arszawa 1908. 2 1 0  X  162, 2 6 5 + ( 7 )  ст. Na­
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kład Księgarni G. C entnerszwera i Spółki. (Drukarnia W . L. A n -  
czyca i Spółki w Krakowie).

Перекладав насправді Богдан Аепкий.
83. Р уданський , С .: СЬП ІВОМ ОВКИ  зі вступом Н . Н .

і з портретом автора. [Коломия 19 10 ] , 1 8 0 X 1 2 0 , 144  ст. Га­
лицька Н акладня Якова Оренштайна в Коломиї. (З  друкарні А .
В. Кисїлевського і Ски в Коломиї).

На обгортці: „Загальна Бібліотека” № 15—16. — Передмова. 
Б. Лепкого ст. 5—8.

84. А верченко, А р кад - : ГУМ О РЕ СК И . Перевід з росий- 
ського. [Коломия б. р. 19 12 ] , 1 7 5 X 1 2 0 ,  60  ст. Галицька На­
кладня Якова Оренштайна в Коломиї. (З  друкарні Кисїлев­
ського і Ски в Коломиї).

На обгортці: „Загальна Бібліотека № 104."

85. Б арвінок, В асиль (Б ар він ськи й , В о ло ди м и р ): СКО Ш Е­
НИЙ ЦВІТ. (Виїмок з галицьких образків.) Друге виданне. Із 
вступом Б огдана Л епкого. Коломия [б. р. 19 12 ] , 1 7 5 X 1 2 0 , 292  
ст. Галицька Накладня Якова Оренштайна. (З  друкарні А . В. 
Кисїлевського і Ски в К оломиї).

На обгортці: „Загальна Бібліотека № 41—43а.” Вступ підп. 
Богдан Аепкий, цвітень 191 2 ( ? ) , ст. З—12.

86. К ул іш , П антелеймон: Ч О Р Н А  Р А Д А . Хроніка 1663  
року. З  ілюстрациями. Із вступом і поясненнями Б огдана Л еп ­
кого. Коломия [б. р. 1 9 1 2 ? ] , 1 7 5 X 1 2 0 , 3 2 5 + ( 1 )  ст. Галицька 
Н акладня і Друкарня Якова Оренштайна.

На обгортці: „Загальна Бібліотека № 108—110". — Встипні 
замітки Б. Лепкого, ст. 5—26.

87. [Л еп ки й , Б . ] :  СІМ  ПІСЕНЬ. Гостинець для  українсь­
ких вояків від „Союза Визволення України” . Відень, 19 15  
1 6 0 X 1 0 5 ,  16  ст. (Н акладом ,,Союза Визволення України”. 
З  друкарні Адольф а Гольцгавзена у Відні).

На 4 ст. обгортки: Vom Pressebureau des К. u. К. Kriegsmini- 
-steriums genehmigt“.

Ha 3—4 ст. „Передмова” Б. Лепкого, без підпису.
88. С Л О В О  О П О Л К У  ІГО РЕВІМ  у віршованих перекла­

дах. Відень 19 15 , 2 0 5 X 1 4 0 , 55 +  (1)  ст, „Воєнна бібліотека К уль­
турної Р ади”. Н акладом Загальної Української Культурної Ради. 
[На 3 ст.:] (Переклади й переспіви: Тараса Шевченка, Михайла 
Максимовича, Стефана Руданського, Панаса Мирного, Василя 
Щ урата й Богдана Лепкого).

Без підпису. Вінєти й заставки рис. Б. Лепкий. Кириличні букви, 
якими друкована книжка, проектував Б. Лепкий.
Заголовок теж нім.: „Kriegsbibliothek des Gesamtukrainischen 
Kulturrates. Das Lied vom IKors Heeresfahrt. Ukrainisches Hel- 
dengedicht aus dem XII Jahrhundert in modernen poetischen 
Uebersetzungen“.
На ост. стор. окл. „З  друкарні А д. Гольцгавзена у Відні. — 
Vom Pressebureau des Kriegsmmisteriums genehmiot Vom K.K. 
Ministerium fur Kultus und Unterricht am 2. Oktober 1915 Z. 
29314, genehmigt“.
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89. [ Л епкий , Б огдан J :  „Ч Е РВ О Н А  К А Л И Н А ”. Збірка: 
присвячена Українським Січовим Стрільцям. Злож ив Б огдан  
Л епкий. Ілюструвала Ол- Кульчицька. Відень 1915 , 2 0 5 Х 1 4 0 : 
3 5 + ( 1 )  ст. Воєнна читанка. Ч. 2. Видавництво Українського Н а-  
роднього Учительства.

В з м і с т і  Б. Лепкого: До Січових Стрільців. — Журавлі 
(з нотами). — Море пожовклого листя. — Чи чуєш. — Під 
Великдень на чужині. — Розривалося серце моє.

90. Н А Ш А  П ІСНЯ. [Вецляр] 19 16 , 16 ° , 3 4 + ( 2 )  ст. Ви-
даннє „Союза Визволення України”. (З  друкарні „Союза Ви­
зволення України” у Вецлярі.)

Обгортка, рисунки і кінцівки Б. Лепкого.
У з м і с т і :  „До волі з неволі” підписаний Б. Л.
Р е ц .  Н. Д у б р о в с ь к а -Т р и к ул о в с ь к а ,  „Книгарь”, Київ, 1918, ч. ■?, 
ст. 477—8.

Н А Ш А  П ІСН Я. Видання 3. виправлене. Вецляр 19 17  
1 7 5 X 1 2 5 , 31 +  (1 )  ст. Н акладом Видавничого Т-ва ім. Б. Грін- 
ченка. (З  друкарні „Союза визволення України” в вецлярському 
таборі).

91 . [Л еп ки й , Б о гд а н ]: Щ Е НЕ В М Е Р Л А  У К Р А ЇН А . Спі~ 
ванник з великих днів. Впорядкував і рисунками прикрасив 
Б огдан  Л епкий. Відень 19 16 , 2 1 5 X 1 4 7 ,  6 2 + ( 2 )  ст. Накладом  
Загально-Української Культурної Ради.

92. Г л іб о еа , Л еони да: БАЙ КИ . Київ-Ляйпціґ, 19 18 , 1 5 5 Х  
120, 64  ст. Українська Н акладня, Коломия „Галицька Н акладня” , 
W innipeg Man. Ukrainian Publishing-. (Із друкарні Шарфого у  
Вецлярі).

З  портретом Л. Глібова і 10 образками рис. Лепкого. Кольо­
рова обгортка Лепкого. Передмова підп. Б. Л. ст. 5—Ь.

93. П ЕРШ А Ч И Т А Н К А  (Б У К В А Р ) Д Л Я  Н А Р О Д Н И Х  
Ш КІЛ. Уложили А н тін  К руш ельницький , О мелян Попович, Б ог­
дан  Л епкий. З  образками Олени К ульчи ц ько ї. Відень 19 18 , 8 J . 
80  ст. Виданнє „Української К ультурної Р ади” у Відні. (З  др у­
карні Шарфого у Вецлярі.)

Книжка дозволена розпорядком ц. к. Міністерства 1 Іросвіти дэ 
ужитку в народних школах з дня 29. листопада 1915, ч. 35632.

П Е РШ А Ч И Т А Н К А . Буквар і читанка для  першого року 
шкільної науки. Улож или: А н тін  К руш ельницький , Богдан  Л еп ­
кий  і О мелян Попович. [Станиславів] 1920, 2 3 0 X 1 5 5 , 72 ст. Н а­
клад Кружка Українського Педаґоґічного Товариства в Стани- 
славові. Головний склад у книгарні Тов. ім. Шевченка у Львові 
і Н. Айзенштайна в Станиславові. (З  друкарні А . Гольцгавзена 
у Відні).

94. Греб інки , Е вген а : П РИ К А ЗК И  . . .  Київ-Ляйпціґ, 1918 , 
1 5 5 X 1 2 0 ,  46  +  (2) стор. Українська Н акладня, Коломия „Га­
лицька Н акладня” , W innipeg Man. U krainian Publisher. [ !J  
(Із друкарні Шарфого у Вецлярі.)
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На обгортці: „Гребінчині приказки”. — Передмова підп. Б. 
Лепкий ,  ст. 5—8. З  вінеткою, 20 заставками і кінцівками. Б. 
Лепкого.

Гребінки , Е в ген а : П РИ К А ЗК И  . . . Н аклад другий ( 1 1 — 20  
тисяч). Київ-Ляйпціг 19 18 , 1 5 5 X 1 2 0 , 4 6 + (II) ст. „Українська 
Н акладня”, Коломия „Галицька Н акладня”, Winnipeg- Man. 
Ukrainian Publisher [!J. (Із друкарні Шарфого у Вецлярі).

На окл.: „Гребінчині приказки”. Без змін.
Гребінки , Е вген а : П РИ К А ЗК И  . . .  Київ-Ляйпціґ, 19 18 , 

1 5 5 X 1 2 0 , 4 7 + ( 1 )  ст. Українська Накладня, Коломия „Галицька 
Н акладня”, W innipeg Man. Ukrainian Publishing ( 3  друкарні 
Шарфого у Вецлярі.)

З  портретом Гребінки з літографії невідомого літографа, роз­
шуканої у Німеччині. 3  18 вінєтками і кольоровою обгорткою
Лепкого. Передмова підп. Б. Л. ст. 5—8.

95. * Ш евченко, Т ар ас : К О Б З А Р . Манітоба 19 18 , 1 7 0 X 1 2 5 ,  
5 1 2 + ( 4 )  ст. „Просвіта” Народна Бібліотека ч. 2. (З  друкарні 
Канад. Української Видавничої С-ки).

Б огдан  Л . ( е п к и й ) :  Життя Тараса Шевченка, ст. 5—58.

961. Ш евченко, Т ар ас : ТВОРИ . Том І. Про життя й твори 
Т . Шевченка. Кобзарь (до першого арешту.) Київ-Ляйпціґ 
( 1 9 1 8 ) ,  2 2 0 X 1 5 0 , ( 2 ) + 5 4 4  ст. +  портрет. Українська Н акладня. 

Коломия, Галицька Н акладня. W ennipeg [!] Man. Ukrainian Pub- 
lischeng [!] (Друкарня Spam er у Ляйпціґу.)

Рец. П. З а й ц е в :  Д ва „Кобзарі". „Книгарь”, Київ, березіль 1 91 9, 
ч. 19, ст. 1165—8.

9 6 2. Ш евченко, Т ар ас : ТВОРИ . Том II. Кобзарь (в „Петро­
павловській кріпости” . —  На засланню і пізнійше.) Варіянти 
й доповнення до „К обзаря”. Київ-Ляйпціґ ( 1 9 1 9 ) ,  2 2 0 X 1 5 0 ,
( 2 ) + 6 5 8  ст. +  портрет. Українська Н акладня. Коломия, Галиць­
ка Накладня. W ennipeg [!] Man. Ukrainian Publischeng [!]. 
(Друкарня Spam er у Ляйпціґу.)

З м і с т :  Кобзарь, ч. II, ст. 1—351; Варіянти й доповнення 
ст. 353—640. Зміст ст. 641 —56.

963. Ш евченко, Т ар ас : ТВОРИ . Том III. Назарь Стодоля. —  
Дневник. —  Княгиня. —  Автобіографічна замітна. —  Лист до 
редактора „Нар. Чтенія”. —  Пояснення. Київ-Ляйпціґ ( 1 9 1 9 ) ,  
2 2 0 X 1 5 0 , (2) + 4 6 7 +  (1)  ст. +  портрет. Українська Н акладня. 
Коломия, Галицька Н акладня. W ennipeg [!] Man. Ukrainian Pu­
blischeng [!]. (Друкарня Spam er у Ляйпціґу.)

У з м і с т і :  Артист (Художник) (переклад Б. Л-ого) ст. 47— 
163. — Дневник (Журнал) (пер. Лепкого) ст. 165—370. — 
Пояснення до повісти „Артист” ст. 411 —8. — 1 іояснення до 
Днезника (Лепкого) ст. 433—67.

97. [Ш евченко , Т а р а с ] : ТРИ  ПОЕМ И Т ар аса  Ш евченка. 
(Сон. —  Великий Льох. —  Неофіти.) З  передмовами і пояснен* 
нями Б огдана Л епкого. Київ-Ляйпціґ, 19 18 , 2 0 0 X 1 3 5 ,  1 3 4 +  (II)
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ст. „Нова Бібліотека” ч. 4. Українська Накладня. (Із друкарні 
Шарфого в Вецлярі.)

98. Ш Л Я Х О М  В О Л І. Київ-Ляйпціґ, 1918 , 1 9 5 X 1 3 4 .
9 4 + ( 2 )  ст. „Нова Бібліотечка” ч. 1. „Українська Н акладня”. 
(Друкарня Шарфого).

Антологія патріотичних 56 віршів, у тому 6 Лепкого. Вінєтн 
і рисунки Аепкого.
Р е ц. М. З ер о в ,  „Книгарь”, Київ 1919, ч. 20, ст. 1305—6.

99. Г ауф а: К А З К И  . . .  Київ-Коломия, (б. р. 1 9 1 9 ) ,  1 5 5 Х  
120, 4 4 + ( 4 )  ст. Видавництво Я. Оренштайна. (Друкарня Ш ар­
фого у Вецлярі.)

З  портретом Гавфа і кольор. вінєткою рис. Лепкого. Переклад 
справлений Лепким.

100. Ґр ім м ів , Б р а т ів : К А З К И  . . . Київ-Ляйпціґ, 19 19 , 1 5 5 Х  
120, 4 5 + ( 3 )  ст. Українська Н акладня, Коломия Галицька На- 
кладня, W innipeg Man. Ukrainian Publishing (Друкарня Шарфогс 
у Вецлярі.)

З  портретом Якова Ґрімма, рис. Лепкого. Текст зредагував Б. 
Лепкий.

101. [ ґ р ім м ] :  Р У С А Л К А  Й ІНШІ К А З К И  Б р ат ів  Гр ім м ів . 
Київ-Ляйпціґ, 19 19 , 1 5 5 X 1 2 0 , 48  ст. Українська Н акладня, Ко­
ломия Галицька Накладня, W innipeg Man Ukrainian Publishing 
(Друкарня Шарфого у Вецлярі.)

З казки. З  кольоровою обгорткою і 11 образками Б. Лепкого.
102. К рилова, І в а н а : БАЙ КИ  . . .  в переспівах і наслідуван­

нях Б огдана Л епкого. Київ-Ляйпціґ, 19 19 , 1 5 5 X 1 2 0 ,  4 4 + ( 4 )  ст. 
Українська Н акладня, Коломия Галицька Накладня, W innipeg  
Man Ukrainian Publishing. (Друкарня Шарфого у Вецлярі.)

З  портретом Крилова рис. Лепкого і 8 рис. в тексті, з 4 на 
окремих сторінках. Передмова, підписана Б. Л., ст. 5—8.

ЮЗі Н АШ І К А З К И . Київ-Ляйпціґ, 19 19 , 1 5 5 X 1 2 0 , 48  ст. 
Українська Н акладня, Коломия Галицька Н акладня, W innipeg  
Man. Ukrainian Publishing (Друкарня Шарфого у Вецлярі.)

Зміст на обгортці. 11 обр. в тексті. Кольорова обгортка чужа. 
Казка „Золотий черевичок” підп. Б. Л. (опрацював Б. Лепкий).

1032. Н АШ І К А З К И . II. Київ-Ляйпціґ, (б. Р. 19 2 2 ) , 1 5 5 Х  
120, 4 4 + ( 4 )  ст. Українська Накладня. (Друкарня Шарфого 
у  Вецлярі.)

Кольорова обгортка і 6 рисунків Б. Лепкого.
104. Р уданського , С теп ан а: СП ІВОМ О ВКИ  . . .  Київ-Ляйп­

ціґ, 19 19 , 1 5 5 X 1 2 0 ,  4 7 + ( 1 )  ст. Українська Н акладня, Коломия 
Галицька Накладня, W innipeg Man. UkrainianPublishing. (Друкарня
Шарфого у Вецлярі.)

З  портретом Руданського рис. Лепкого. Передмова підп. Богдан 
Лепкий, ст. 6—8.

105. У ай льда , О скар а : С А Л Ь О М Е , драма . . . Київ-Ляйпціґ,
19 19 , 2 1 0 X 1 4 5 ,  94  ст. Українська Н акладня, Коломия Галицька 
Н акладня, W innipeg Man. Ukrainian Publisher [!]. (З  друкарні 
Шарфого у Вецлярі).
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З  портретом О. Уайльда на 2 ст. пера Б. Лепкого. Передмов* 
підп. Б. Л., ст. 5—9.

106. Ш евченко, Т ар ас : Г А Й Д А М А К И . Видання ілюстро­
ване артистом А . Г. Сластьоною.[ІБерлін] 19 19 ]  4 5 0 X 3 4 0 , 50 ст.
+  14  табл. Українська Н акладня Київ-Ляйпціг, Галицька На­
кладня Коломия. Ukrainian Publishing W innipeg Man. (Друкарня 
Sabo —  Berlin) Обгортка: В. Січинський.

Видавництво . .  . (передмова Б. Лепкого) ст. 5—6.
107. Ш евченко, Т ар ас : К О Б З А Р Ь . Київ-Ляйпціґ ( 1 9 1 9 ) ,  

2 2 0 X 1 5 0 , X V I  +  7 0 7 + ( 1 )  ст. +портрет. Українська Накладня. 
(Друкарня Spam ar )

Окреме видання 1І-го тому з 5-томового видання Б. Лепкого.
1081. Ш евченко, Т ар ас : ПОВНЕ В И Д А Н Н Я  ТВО РІВ, і/

Том І. Про життя і твори Тараса Шевченка —  написав Богдан 
Л епкий . —  Література. —  М атеріяли до процесів Шевченка. —  
Листи Тараса Шевченка. —  Автобіоґрафічна замітка Т. Шев­
ченка. —  Автобіоґрафічний лист Т. Шевченка. —  Спомини про 
старшого боярина Тараса Шевченка. —  Шевченко серед поетів 
славян ства—  написав Н .(!)  Корш. Київ-Ляйпціґ, ( 1 9 1 9 ) ,  2 2 0 Х  
150, X V I I + ( 1 ) + 5 1 3 + ( 1 )  ст.+портрет Українська Н акладня, 
Коломия, Галицька Н акладня. W ennipeg[!] Man. Ukrainian Pu- 
blischeng І!] (Друкарня Spam er у Ляйпціґу.)

Перший том першого повного видання творів Шевченка за ред.
Б. Лепкого в 5 томах.
У з м і с т і :  Б огдан  Л епкий :  Про життя і твори Тараса Шев­
ченка ст. 1 —240. — Матеріяли до процесів І араса Шевченка 
ст. 240—276.
Р е ц .:  Вол. Дорошенко, „Стара Україна”, Львів 1925, ч. 3—4, 
ст. 73 (на всі 5 томів).

1082. Ш евченко, Т ар ас : ПОВНЕ В И Д А Н Н Я  ТВО РІВ.
Том II. Кобзарь. Київ-Ляйпціґ ( 1 9 1 9 ) , 2 2 0 X 1 5 0 , X V I + 7 0 7  ст.
+  портрет. Українська Н акладня. Коломия, Галицька Н акладня. 

W ennipeg [!] Man. Ukrainian Publischeng [!] (Друкарня Spam er 
у Ляйпціґу.)

Рец. И. Айзеншток, „Путь Просвещения”, Харків 1922, ч. 2, ст. 
343-4. — /. Айзеншток,  „Шляхи Мистецтва”, Харків 1922, ч. 2,
СТ. 51—53.

108а. Ш евченко, Т ар ас : ПОВНЕ В И Д А Н Н Я  Т ВО РІВ.
Том III. Варіянти й доповнення. —  Пояснення до „К обзаря”. —  
С ліп а я  (поэма). —  Безталанный (поэма). —  Уривок з драми 
„Никита Гайдай” . Київ-Ляйпціґ ( 19 2 0 ) , 2 2 0 X 1 5 0 , (1 )  +  451 ст.
+  портр. Українська Н акладня. Коломия, Галицька Н акладня. 
W innipeg Man Ukrainian Publishing (Друкарш Spam er у Ляйпціґу.)

У з м і с т і :  Варіянти й доповнення ст. З—383. (Пояснення Б. 
Лепкого).

1084. Ш евченко, Т ар ас : ПОВНЕ В И Д А Н Н Я  Т ВО РІВ.
Том IV . Назарь Стодоля. —  Артист. —  Дневник. —  Княгиня. —  
Безщасний. —  Капитанша. —  Пояснення. Київ-Ляйпціґ (19 2 0 ) ,  
2 2 0 X 1 5 0 ,  6 0 2 + ( 2 )  ст. +  портрет. Українська Н акладня. Коломия
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Галицька Н акладня. W ennipeg [!] Man Ukrainian Publischeng [!], 
(Друкарня Spam er у Ляйпціґу.)

У з м і с т і :  Артист (Художник) (переклад Б. Л-ого) ст. 47— 
163. — Дневник ст. 165—370. — Пояснення ст. 539—602. І Іо- 
яснення зладив Б. Л.(епкий).

108s. Ш евченко, Т ар ас : ПОВНЕ В И Д А Н Н Я  ТВО РІВ.
Том V . Музика. —  Варнак. —  Близнята. —  Прогулька. —  Най- 
імичка. —  Спомини Л азаревського. —  Чого стоїть Ш евченко, яко  
поет народній (К уліш а). —  Слово над гробом Шевченка. —  По­
яснення. Київ-Ляйпціґ ( 19 2 0 ) , 2 2 0 X 1 5 0 ,  ( 2 ) + 5 1 4  ст. +  портрет. 
Українська Н акладня. Коломия, Галицька Н акладня. W innipeg  
Man Ukrainian Publishing. (Друкарня К. Г. Редера у Ляйпціґу.) 

Пояснень нема.
Ш евченко , Т ара с :  ТВОРИ, Том II, III. Київ-Ляйпціґ 1919, гл. ч. 96.
109. А р кас , М и ко л а : ІС Т О Р ІЯ  У К Р А ЇН И , з малюнками, 

написав . . .  Третє видання. Київ-Ляйпціґ (б. р. 1 9 2 0 ? ) ,  8 ° , 682  
+  (І) ст. Українська Н акладня. Коломия, Галицька Н акладня, 
W innipeg Man. Ukrainian Publishing-. (Печатано в типографії К. Г.. 
Редера тов. з обм. пор. в Л яй п ц іґ[!].)

З м і с т :  Микола Аркас (піди. Б. Л.)  ст. З—6. — Передмова 
до другого видання (підп. Б огдан  Л епкий ) ст. 8—12. — Перед­
мова до третього видання (підп. Б. Л.)  ст. 13. — Памяти Ва­
силя Доманицького (підп. Б. Л.) ст. 14—15. Б. Лепкий прова­
див уже редакцію другого видання (від Хмельницького, крім 
цього 1. і 3. коректу). В третім виданню змінив 5. розділ росій­
сько-австрійський (ст. 322—41 6) другого видання.

110 . Д О С Т О Й Н О  ЄСТЬ. Збірка в Шевченкові роковини. 
Вецляр 1920, 1 4 2 X 1 0 8 ,  32 ст. Видавництво „С труя” , ч. 2. —  
(Друкарня Шарфого у Вецлярі.)

З м і с т :  Ф ед ь к о в и ч ,  Ю.: Достойно єсть. (З  осьмого „ІІомен- 
ника Тарасові Шевченкові”) , ст. З—4. — Л епкого ,  Б о г дана :  1а 
рас Шевченко. (Промова . . .  на Шевченковому святі в Берліні, 
дня 12. III. 1920), ст. 5—15. — Шевченко про Україну, ст. 
15—2G. — Л .( еп к ий ) ,  Б.: Заповіт, ст. 20—31. — Лепкий, Б о г ­
дан :  Шевченкові похорони, ст. 32.

Д О С Т О Й Н О  ЄСТЬ. Збірка в Шевченкові роковини. Берлін,
1922, 1 4 1 X 1 0 5 ,  32  ст. (Бібліотека „Українського Слова” ч. 2 4 ). 
(Друкарня Шарфого у Вецлярі.)

Є це попереднє видання з задрукованим: „Вецляр 1920, Ви­
давництво »Струя« і надрукованим новими даними про місцг 
і рік видання та видавництво. (Пор. уваги до ч. 44).

1 1 1 . Л епкий, Б о гдан : Ш ЕВЧЕН КО ПРО М И СТЕЦ ТВО . 
Зальцведель, 1920, 1 7 9 X 1 3 0 ,  2 6 + ( 2 )  ст. Накладом автора(!), 
(З  друкарні С. В. У. у Зальцведелі.)

Передрук із „Ш ляху” І, Зальцведель, 1919, 77—80 чч.

1 1 2  ^ЗА В О РО Ж Е Н  А  К О Р О Л ІВ Н А . Київ-Ляйпціг (б. р. 
19 20 ), 4 ° , ( 10  +  4 )  ст. Українська Н акладня. Галицька Н акладня 
Коломия. Ukrainian Publishing W innipeg Man.

Книжка з кольоровими образками для дітей. Текст Б. Лепкого,
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113 . К А З К И  3  1001 Н ОЧІ. Київ-Ляйпціг (б. р. 1920)  
2 9 1 X 2 3 6 , (10  +  4) ст. Українська Н акладня. Галицька Накладня 
Коломия. Ukrainian Publishing- W innipeg Man

Книжка з кольоровими образками для дітей. Текст Б. Лепкого.
114. •'’К ІТ  В С А П Я Н Ц Я Х . Київ-Ляйпціг (б. р. 19 2 0 ) , 4 ° , 

(10  +  4) ст. Українська Накладня. Галицька Н акладня Коломия. 
Ukrainian Publishing- W innipeg Man.

Книжка з кольоровими образками для дітей. І екст Б. Аепкого
115 . М ІН Х Г А У З Е Н . Київ-Ляйпціг (б. р. 19 2 0 ) , 2 8 9 X 2 2 6 ,  

( 10  +  4) ст. Українська Н акладня. Галицька Н акладня Коломия. 
Ukrainian Publishing W innipeg Man 6037.

Книжка з кольоровими образками для дітей. 1 екст Б. Лепкого.
116 . ^ПОДОРОЖ  П А Н А  Ц ІК АВСЬК О ГО . Київ-Ляйпціг 

(б. р. 19 2 0 ) , 4 ° , 11 +  (1 )  ст. Українська Накладня. Галицька 
Н акладня Коломия. Ukrainian Publishing W innipeg Man

Книжка з кольоровими образками для дітей. Гекст Б. Аепкого.
117 . РО Б ІН З О Н  К Р У З О . Київ-Ляйпціг ( 19 2 0 ) , 2 9 2 X 2 3 6 ,  

( 10  +  4) ст. Українська Н акладня. Галицька Н акладня Коломия. 
Ukrainian Publishing W innipeg Man.

Книжка з кольоровими образками для дітей. І екст Б. Аепкого.
118 . С Н ІГ У РО Ч К А . Київ-Ляйпціг (б. р. 1 9 2 0 ) ,2 9 0 X 2 2 7  

(12  +  1) ст. Українська Н акладня. Галицька Н акладня Коломия. 
Ukrainian Publishing W innipeg Man

Книжка з кольоровими образками для дітей. 1 екст Б. Аепкого.
119 . Х А Т К А  Д Я Д Ь К А  Т О М А . Київ-Ляйпціг (б. р. 19 2 0 ), 

2 9 2  X 2 2 4 , (12 )  ст. Українська Н акладня. Галицька Накладня 
Коломия. Ukrainian Publishing W innipeg Man.

Книжка з кольоровими образками для дітей. Текст Б. Лепкого.
Х А Т К А  Д Я Д Ь К А  Т О М А . Юевъ-Коломеа [б. 1920], 

2 8 7 X 2 2 3 , 12  ст. Издательство Я. Оренштейна.
Переклад на російську мову. Мабуть були переложен! на росій­
ську мову і інші книжечки цієї серії (чч. 112—120), але їх не 
бачив.

120. Ч Е РВ О Н А  Ш А П О Ч К А . Київ-Ляйпціг (б. Р. 19 20 ), 
2 9 0 X 2 2 5 , (10 )  ст. Українська Накладня. Галицька Н акладня  
Коломия. Ukrainian Publi hing W innipeg Man.

Книжка з кольоровими образками для дітей. 1 екст Б. Лепкого.
Ч Е РВ О Н А  Ш А П О Ч К А . Київ-Ляйпціг (б. Р. 1920)  

2 2 4 X 1 7 8 , (4 подвійні листки +  обгортка). Українська Н акладня. 
Галицька Н акладня Коломия. Ukrainian Publishing W innipeg Man

Книжечка з коліровими образками і рухомими фігурами для 
дітей. Текст Б. Аепкого. Мабуть були ще інші казки видаїгі 
в цьому зменшеному форматі, з рухомими постатями.

121. Ш евченко , Т ар ас : Г А Й Д А М А К И . З  портретом автора 
і ілюстраціями. Вецляр 1920, 2 0 5 X 1 4 5 , 10 0  ст. +  портрет +  7 
табл. (Друкарня Шарфого).

Ш евч енко , Т ара с :  ПОВНЕ. ВИ ДАН Н Я ТВОРІВ. Гом III—V. Київ- 
Ляйпціґ 1920, гл. ч. 108.

122. Л яф онтен, Жеан ( !)  де: К А З К И . Свобідний переклад.
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3  образками. Київ-Ляйпціг (б. р. 19 2 1 ) , 1 5 5 X 1 2 0 , 4 1 +  (1)  ст. 
Українська Н акладня. (Друкарня Шарфого у Вецлярі.)

Заголовок на обгортці: „Казки Ляфонтена”. — Переклад Б.
Лепкого. Портрет Ляфонтена, 9 рис. в тексті і колірова вінєта
роботи Б. Лепкого.

123. А н дер зен а : К А З К И  . . .  Київ-Ляйпціґ (б. р. 19 2 2 ) ,  
1 5 5 X 1 2 0 , 4 6 і - (2) ст. Українська Н акладня. (Друкарня Ш ар­
фого у Вецлярі.)

З  портретом Андерзена рис. Лепкого.

124і. К отляревськи й , І в а н : ТВОРИ. Том І. Енеїда. З і всту­
пом і поясненнями Б огдан а Л епкого. Берлін 1922, 1 6 5 X 1 1 5 .
X V I +  206  + портрет. (Бібліотека „Українського Слова” ч. 8 ) .
(З  друкарні Borsenbuchdruckerei D enter & Nicolas. Берлін.)

Вступ ст. V —X V  і пояснення ст. 189—205 Б. Лепкого.
К отляревськи й , І в а н : Е Н Е ЇД А  на українську мову перели­

цьована. З  переднім словом та примітками проф. Б. Лепкого. 
з ілюстраціями та заставками А . Штірен. Берлін 1922, 2 8 7 X 2 0 0 ,  
106  ст. ( +  портрет і 12  листків з ілю стр.). Видавництво О льга  
Двякова. (Друкарня Візіке, Бранденбурга ( !)  над Гавелею).

У з м і с т і :  Б ог да н  Л епкий :  Переднє слово ст. 5—14.
Р е ц .  Вол. Д ор ош енк о ,  „Трибуна України”, Варшава 1923, ч..
5—7, (кн. 3 ), ст. 95—96. — Д. Д ор ош енк о ,  „Літературно-науко­
вий Вістник”, Львів 1923, кн. 8, ст. 375—376. — В. С[імович/.
„Нова Україна’’, Прага-Берлін, 1923, ч. 6. ст. 185.

124г. К отляревськи й , Ів а н : ТВОРИ . Том II. Н аталка Пол­
тавка. Москаль Чарівник. О да до князя Куракіна. З і вступом 
і поясненнями Б огдана Л епкого. Берлін 1922 , 1 6 5 X 1 1 5 ,  1 1 2  ст. 
(Бібліотека „Українського С лова” ч. 8.) (З  друкарні Borsen­

buchdruckerei D enter & Nicolas, Берлін.)

125 і. К ул іш , П антелеймон: ТВОРИ . З і вступом і пояснен­
нями Б огдан а Л епкого. 4  томи. Том І. Чорна Рада. Історичний 
роман. Берлін, 1922, 1 6 5 X 1 1 5 ,  244  ст. (Бібліотека „Українського 
Слова” ч. 28.) (Друковано в Borsenbuchdruckerei D enter & Ni­
colas Берлін.)

У з м і с т і :  „П. Куліш” ст. 5—26 і пояснення ст. 226—244 Б.
Лепкого.

125а. К ул іш , П антелеймон : ТВОРИ . Том II. Поезії. Берлін
1923, 1 6 5 X 1 1 5 ,  27 8  ст. (Бібліотека „Українського Слова” ч. 29.) 
(Друковано в Borsenbuchdruckerei D enter & Nicolas, Берлін).

Передмова ст. 5—12 і пояснення ст. 249—272 Б. Лепкого.

1253. К ул іш , П антелеймон: ТВОРИ . Том III. Україна. Бер­
лін 1923, 1 6 5 X 1 1 5 ,  1 1 6  ст. (Бібліотека „Українського Слова” 
ч. 36 .) (Друковано в Borsenbuchdruckerei D enter & Nicolas, 
Берлін.)

В тексті 32 рисунки, з  того 27 Б. Лепкого.

1254. К ул іш , П антелеймон : ТВОРИ . Том IV . Псалтир. Бер­
лін 1923, 1 6 5 X 1 1 5 ,  264  ст. (Бібліотека „Українського Слова’’
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ч. 37.) (Друковано в Bórsenbuchdruckerei D enter & Nicolas, 
Берлін.)

Передмова Б. Лепкого, ст. З—4.

126і. Л епкий, Б о гдан : С Т РУ Н И . А нтольоґія української 
поезії від найдавніщих до нинішних часів для  вжитку школи 
й хати влаштував . . .  І. Том. І. Від „Слова о полку Ігоревім” до 
Івана Франка. Берлін 1922, 2 1 0 X 1 4 0 ,  V I I I - f 2 3 9 + ( 1 )  ст. Спіль­
не видання „Української Народньої Бібліотеки” і „Українського 
Слова”. Головний склад: „Ukrainske S low o“ , Buch- und Zei­
tungsverlag GmbH. Berlin-Schoneberg, Hauptstr. 11 . (Copyright 
by „Ukrainske S low o“ , Buch-u. Zeitungsverlag, G  m b H. 1922).

Обгортка i 18 образків пера Б. Лепкого.
126з. Л епкий, Б о гдан : С Т РУ Н И . Антольоґія української 

поезії від найдавніщих до нинішних часів для  вжитку школи 
й хати влаштував . . .  II. Берлін 1922, 2 1 0 X 1 4 0 ,  Х +  (2) + 2 9 6  ст. 
Спільне видання „Українського Слова” і „Української Народньої 
Бібліотеки”. Головний склад: „Ukrainske S low o“ , Buch- u. Zei­
tungsverlag, G. m. b. H., Berlin-Schoneberg, Hauptstr. 11. (C o­
pyright by „Ukrainske S low o “, Buch- u. Zeitungsverlag, GmbH. 
1922).

1 3 рис. в тексті, з того 10 рис. і обгортка Б. Лепкого.
У з м і с т і :  „Богдан Лепкий”, життєпис і Література, підя.
З ен о н  К ц з сл я ,  ст. 192—3, (вибір поезій Лепкого) ст. 193—200
Р е ц .  М. К арпин ський ,  „Книжка”, Станиславів 1922, ч. 8—10,
ст. 1 41.

НАШ І КАЗКИ . II. Київ-Ляйпціґ (1922), гл. ч. 103.

127. Р ІД Н Е  С Л О В О . Збірка новель і оповідань україн­
ських авторів. І. (Берлін) 1922, 1 6 5 X 1 1 5 ,  2 8 8 + ( 2 )  ст. (Б ібліо­
тека „Українського Слова” , ч. 27.)

Обгортка рисунку Лепкого. У збірці два оповідання Лепкого:
„Дідусь” (68—73) і „Цвіт щастя” (208—214).

1281. Стороженко, О лекса : ТВОРИ . З і вступом і пояснен­
нями Б огдана Л епкого. Том І. Марко Проклятий і инші опові­
дання. Берлін 1922, 1 6 5 X 1 1 5 ,  2 4 3 + ( 5 )  ст. (Бібліотека „У кр а­
їнського С лова” ч. 16 .) (Друковано в Bórsenbuchdruckerei D en­
te r & Nicolas, Берлін).

Портрет Стороженка рис. Б. Лепкого.
1282. Стороженко, О лекса : ТВОРИ . Том II. Оповідання. 

Берлін 1922, 1 6 5 X 1 1 5 ,  25 6  ст. (Бібліотека „Українського Слова” 
ч. 17 .) (Друковано в Borsenbucheruckerei D enter & Nicolas. 
Берлін.)

На обгортці: „Дорош, Гаркуша і инші оповідання”.

129. Тобілевич, Іван  (К арп ен ко  К а р и й ) :  С У Є Т А . Комедія 
в 4-х діях (картинки). Нове [друге] переглянене и [!] виправ­
лене видання. Київ-Ляйпціґ (б. р. 19 2 2 ) , 1 7 5 X 1 2 0 ,  14 4  ст. Укра­
їнська Н акладня, Коломия Галицька Н акладня, W innipeg Man» 
Ukrainian Publishing (Друковано в друкарні К. Ґ. Редера тов. 
з обм. пор. в Ляйпціґу.)

47



На обгортці: „Загальна Бібліотека” ч. 9—11. — Передмова 
піди. Б. Аепкий ст. З—11.

130. Ф едько ви ч , О .: ВИБІР П ОЕЗІЙ . Берлін, 1922, 1 6 5 Х
115 , 32  ст. (Бібліотека „Українського С лова” ч. 25 .) (Друкарня 
Шарфого у Вецлярі.)

131. Ф ед ько ви ч а : К А З К И  . . .  Київ-Ляйпціґ, (б. р. 19 2 2 ) , 
1 5 5 X 1 2 0 , 4 7 -L (1)  ст. (Друкарня Шарфого у Вецлярі.)

З  кольоровою вінєтою і портретом Федьковича рис. Лепкого. 
Передмова підп. Б. Л. ст. 5—8.

132. (Ф е н е л ь о н ) : К А З К И  Ф енельона. Київ-Ляйпціґ (б. р. 
19 2 2 ) , 1 5 5 X 1 2 0 , 48  ст. Українська Н акладня. (Друкарня Ш ар­
фого у Вецлярі.)

Переклад і передмова Б. Аепкого (без підпису), 4 ілюстрації 
в тексті та кольорова обгортка рис. Аепкого.

133. Ш евченко, Т ар ас : Д УМ К И . Берлін 1922, 1 4 0 X 1 1 0 ,  
48  ст. Бібліотека „Українського Слова” ч. 23. (Друкарня Ш ар­
фого у Вецлярі.)

Надруковано в 1920 р. накл. Вид. „Струя”, за ред. Б. Лепкого.

134. Ш евченко, Т ар ас : К О Б З А Р . Повний ілюстрований
збірник віршованих творів з життєписом та передмовою. Берлін
1922, 2 3 0 X 1 5 5 , X V  +  (1)  + 3 0 9 +  (3) ст. Бібліотека „Україн­
ського Слова” ч. 19. (Друкарня Шарфого в Вецлярі.)

У з м і с т і :  Б ог дан  Л епкий :  Про життя І араса Шевченка, ст. 
X I—X V I. Обгортка і рис. „Перебендя” (ст. 29) Б. Лепкого. 
Р е ц. : /. З ел ен к е в и ч  (Ч е п и г а ) :  „Книжка”, Станиславів 1922,
ч. 4—7, ст. 83. — І. П ігуляк :  „Промінь”, Чернівці 1 922, ч. 9—1 0, 
ст. 253.

Ш евченко, Т ар ас : „ К О Б З А Р ”. Повний, ілюстрований збір­
ник віршованих творів поета з життєписом та передмовою Б. Л еп ­
кого. Відень 19 4 1 , 2 1 0 X 1 5 0 ,  X V  +  (1 )  + 3 0 9 +  (3) ст. Накл. Т . 
Савули. (Друк Штоцінґер і М .)

Фототипічний передрук видання 1921—2 pp. Сіткові кліші пере­
рисовані на черткові.

135і. Ш евченко, Т ар ас : ПОВІСТИ. Том І. Артист. Музика. 
Під редакцією Б огдан а Л епкого. Берлін 1922, 1 6 5 X 1 1 5 ,  2 4 2 + ( 2 )  
ст. Бібліотека „Українського Слова” ч. 21 . Scharfes Druckereien, 
Вецляр.)

Повість „Артист” переклав Б. Лепкий.

135г. Ш евченко, Т ар ас : П ОВІСТІ. Том II. Наймичка. Вар­
нак. Близнята. Під редакцією Б огдан а Л епкого. Берлін 1922, 
1 6 5 X 1 1 5 ,  321 +  (3) ст. Бібліотека „Українського Слова”, ч. 22. 
(Scharfes D ruckereien,Вецляр.)

ДОСТОЙНО ЄСТЬ. Берлін 1922, гл. ч. 110.
136і. В овчка, М а р к а : ТВОРИ . З  життєписом авторки й жит­

тєписними матеріялами. Том І. Життєпис і життєписні матеріяли.
Київ-Ляйпціґ (19 2 3 ) , 2 1 5 X 1 4 6 ,  C C L X X V I I + ( 3 ) + 2 9 7 + ( 3 ) .  
Українська Н акладня. Головні склади: Українська Накладня 
с. з о. п. Berlin W  62, Kurfiirstenstr. 83...
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У з м і с т і :  Вступ, ст. V —X V . — Марко Вовчок. (Біоґрафіч- 
ний нарис.), ст. XL'VII—C C LX X V II, підп. Б огдан  Лепкий.

136г. В овчка, М а р к а : ТВОРИ . З  життєписом авторки й жит­
тєписними матеріялами. Том II. Народні оповідання. Київ-Ляйп­
ціґ (19 2 3 ) , 2 1 5 X 1 4 6 ,  484  ст. Українська Н акладня, Коломия 
Галицька Накладня. W innipeg Man. Ukrainian Publishing 
(Печатано в типографії К. Г. Редера тов. з обм. пор. в Л яй п ц іг[!].)

1 36з. В овчка, М а р к а : ТВОРЙ . З  життєписом авторки й жит­
тєписними матеріялами. Том III. Народні оповідання. Київ-Ляип- 
ц іґ(!)  (19 2 3 ) , 2 1 5 X 1 4 6 ,  4 3 5 + ( 1 )  ст. Українська Н акладня. Ко­
ломия Галицька Н акладня. W innipeg Man Ukrainian Publishing 
(Печатано в типографії К. Г. Редера тов. з обм. порукою в Ляйп- 
ЦІг[!].)

Портрет Вовчка рис. Б. Лепкого, ст. 2.
137. К лин, Б .: Н А Ц ІО Н А Л Ь Н Е  В И Х О В А Н Н Я . Берлін,

1923, 1 6 5 X 1 5 5 , 36 ст. (Бібліотека „Українського Слова” ч. 35 .) 
(Друковано в Borsenbuchdruckerei D enter & Nicolas. Берлін.)

Передмова Б. Лепкого, підп. Видавництво, ст. 5—8.
Куліш , Пантелеймон: ГВОРИ. Том II—IV. Берлін 1923, гл. ч. 125.

138. Щ оголів , Я к ів :  ВИБІР Т В О РІВ . З  портретом автора
та вступною статтею Б огдана Л епкого. Берлін, 1924, 1 6 5 X 1 1 5 ,  
7 4 +  (6) ст. (Бібліотека „Українського Слова”, ч. 44 .) (Друковано 
В Borsenbuchdruckerei D enter & N koU s, Берлін.)

Передмова Б. Лепкого ст. 5—20.
139. Ш евченко, Т ар ас : ПОВНЕ В И Д А Н Н Я  Т В О РІВ  Т А ­

Р А С А  Ш Е ВЧ Е Н К А. Том X I V . Переклади поезій на польську 
мову за редакцією Б огдан а Л епкого. Варшава-Львів 1936, 1 8 0 Х  
120, портрет +  3 8 5 +  (1 )  ст. Український Науковий Інститут.

У з м і с т і :  Передмова ст. З—4. — Б. Л епкий  і П. З а й ц е в :  Б і­
бліографічні завваги ст. 353—357.

* Szezuczenko T a r a s : POEZJE W arszawa 1936, 210 X 150, 
406 ст.

Повище видання з польським заголовком. — У з м і с т і :  
B oh d a n  Lepki і P a w e ł  Z a j c e w : Uwagi bibliograficzne.
P e ц.: J a n  B ie la tow i cz :  Największy poeta ruski. „Warszawski,
Dziennik Narodowy", Варшава 16. IX. 1936 (пор. E. К :  Prze­
brzmiała legenda „Biuletyn olsko-Ukraiński, Варшава 1936 ч. 39). 
■— О. Б о д н а р о в и ч :  Шевченко по польськи. „Назустріч"
Львів, 1936 ч. 10. — М. H . f e ch t e r ] : Sewćenko in polnischen Ge- 
wande. „Prager P iesse“ Прага 12 VII. 1936. — К. К. Uczczenie 
wielkiego poety. „Kurjer Poranny", Варшава ЗО. IV. 1936. — E. 
Małaniuk . Dusza Ukrainy, „Ateneum“, Варшава 1938, ч. 1 ст. 
38—45. — м. р. [М. Р у д н и ц ь к и й ] :  Шевченкові поезії в поль­
ських перекладах „Діло“, Львів ЗО. IV. 1936, ч. 94.

140. С Л О В О  О П О Л К У  ІГОРЕВІМ . Поема з X II . ст. у пе­
рекладах на нинішню мову. Редакція і вступна стаття Б огдана 
Л епкого. Краків 1941, 2 0 3 X 1 4 0 , 6 3 + ( 1 )  ст. „Літературна Бібліо-

^ тек а ”, ч. 5. Українське Видавництво. (Н акладом Українського
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Видавництва, Краків, Райхсштрассе 34.) (Друкарня „Поспішна” , 
Краків, Райхсштрассе 34, тел. 147-86 .)

На 64 ст.: „Заставки і кінцівки цього видання взяті з »Прикрас 
рукописів Галицької України», видання Національного Музею 
у Львові”. Обгортка С. Гординського.

Ш евченко , Т ара с :  КО БЗАР. Відень 1941, гл. ч. 134.

III. В А Ж Н І Ш І  П И С А Н Н Я  П Р О  Б О Г Д А Н А
Л Е П К О Г О

1. Б ІО Г Р А Ф ІЯ  
АВТО БІО ГРАФ ІЧН І П И САН Н Я:

Л епкий Б о гдан : Пояснення, в кн. „Писання”, Київ-Ляйпціґ 
( 19 2 0 ) , том І. Вірші, ст. 3 8 1— 397 ; том II, Проза, ст. 455— 485.

Л епкий Б о гдан : Свято Котляревського у Львові. (Із споми­
нів). „Золота Липа” , Берлін 1924, ст. 222— 227.

Л епкий Б о гдан : Гарно було... „Альманах українського сту­
дентського життя в Кракові”. З ібрала і видала редакційна коле- 
ґія в складі: Володимир Ничай, М икола Бажанський, Ярослав  
Салук, Ів. Красник. Краків 19 31, 2 1 5 X 1 4 5 ,  8 8 + ( 4 )  +  V II  +  ( 1 ) .  
Н акладом Т-ва „Українська Студентська Громада” в Кракові. 
(Видано в друкарні ОО. Василіян в Жовкві). (Ст. 1 1 — 18 ).

Л епкий Б о гдан : К азка мойого життя. І. Крегулець 1936 ,
II. До Зарваниці 1938, III. Бережани 19 41 .

Бібліографічний опис поданий у 1. частині бібліографії, (чч. 70,
73, 75).

ЖИТТЄПИС. СПОМИНИ ПРО Б. ЛЕПКОГО:

К у зе л я  З ен о н : Богдан Лепкий. Бібліографічний нарис, на­
писав... в кн. „Золота Липа” , Ю вілейна збірка творів Богдана 
Лепкого з його життєписом, бібліоґрафією творів і присвятами, 
зладив... Берлін, 1924, ст. 7— 89.

Голубець М и ко л а : „Гать вудуй те(!) кріпку та високу!”
(Промова, Биголошсна на вечері присвяченому творчости Богдана 
Лепкого). „Золота Липа” . Ю вілейна збірка творів Богдана Леп­
кого з його життєписом, бібліографією творів і присвятами, зла­
див Зенон К у зе л я . Берлін 1924, ст. 95— 98.

Трильовський  К ирило : Богданові Лепкому —  поздоров.
„Золота Л ипа”, Берлін 1924, ст. 107— 113 .

Ч ай ківськи й  А н д р ій : „Як я пізнався з ю вілятом”. (Коломия.
28. грудня 19 2 3 ) . „Золота Липа” , Берлін 1924, ст. 9 8 — 102.

Л уц ький  О стап : Богдан Лепкий у  Кракові. „Золота Липа”, 
Берлін 1924, ст. 10 2— 107.

К у зе л я , Д -р  З ен он : Богдан Лепкий у Німеччині. (Листопад  
1 9 15  —  лютий 19 2 6 ) . Промова на Святочній Академії в „Укра­
їнськім Науковім Інституті” в Берліні. „Д іло” , Львів, 7., 8. липня 
1933.
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Б аб ій , О л .: Богдан Лепкий. „Ілюстровані Вісті”, серпень 
1941, ч. 8, ст. 4— 5.

Число присвячене Богданові Лепкому.
Купчинський, Р ом ан : Жмут споминів про Богдана Лепкого. 

„Ілюстровані Вісті”, Краків, серпень 19 41 , ч. 8, ст. 2— 3.
Л епкий, Л е в : „Замість закінчення” в кн. Б огдан  Л епкий : 

„Казка мойого життя. Бережани”. Краків 1941, ст. 179— 180.
Голубець, М и ко л а : Богдан Лепкий (187 2— 1 9 4 1 ) .  „Львівські 

Вісті”, Львів 2 2 . - 2 4 .  V II , Ч. 16 2— 16 4  (286— 2 8 8 ).
Передрук п. з. „Життєвий шлях Б. Лепкого” в кн. „Богдан
Лепкий”. Краків 1943, ст. 8—12.

К упчинський , P . :  Уривок споминів про Б. Лепкого. „Краків­
ські Вісті” , Краків 2 1 . V II . 1942, ч. 158.

Горняткевич , Д а м я н :  Ще жмуть споминів про Богдана Леп­
кого. „Краківські Вісті”, Краків 1942, ч. 262.

Сімович, В аси л ь : Богдан Лепкий. „Наші Д ні”, Львів, сер­
пень 1942, p. І., ч. 9, ст. 7.

Ч айковський, Ю л іян : В перші роковини смерти. „Станисла- 
вівське Слово”, Станиславів 22. V II . 1942, ч. 73 ( 1 1 4 ) .

К упчинський , Р ом ан : В бережанській тихій стороні, в кн. 
„Богдан Лепкий” , Краків 1943, ст. 6— 7.

Л и сяк , П авл о : Богдан Лепкий як громадянин. „Богдан Леп­
кий”, Краків 1943, ст. 42— 46.

НЕКРОЛОГИ. — ПОХОРОНИ.
Богдан Лепкий (некрольог) „Краківські Вісті”, 23. V II . v

19 41 , ч. 159  (3 14 ).
Горняткевич , Д . :  Богдан Лепкий. „Календар Українського 

Видавництва” на рік 1942. Краків, 19 41 , ст. 124— 125.
„Відходить від нас Великий Поет і Письменник” . Прощальне 

слово слово проф. д-ра /. Р аковського  над могилою Б. Лепкого. 
Промова Р ом ана К упчинського  від українських письменників 
і журналістів та українських комбатантів. „Краківські Вісті” , 27. ^ 
V II. 19 4 1 , Ч. 16 3  (3 18 ) .

Геник-Б ерезовський, Ю л іян : Слово на могилі Богдана Леп- 
кого. „Краківські Вісті”, 10. V III. 19 41, ч. 175.

К оновальц я, М .:  Великий Син Української Землі. Прощаль­
не слово ред. . . . над могилою Б. Лепкого. „Краківські Вісті” , 26. 
V II. 1941, ч. 162  (3 17 ).

К упчинський , Р о м ан : Богданові Лепкому. „Краківські Вісті”,
23. V II . 1941, Ч. 159  (3 14 ) .

К учабського , Володимира о .: По цілій землі розійшовся го­
лос його. (Слово . . .  над могилою Богдана Лепкого). „Краківські 
Вісті” , 1. V III. 19 41 , ч. 167  (322 ).

Похорони Богдана Лепкого. „Краківські Вісті”, 25. V II . 1941,
ч. 161 (3 16 ) .

Р аковськи й , Ів а н : Богдан Лепкий. „Краківські Вісті” , 24. 
V II. 19 41 , ч. 16 0  (3 15 ) .
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Р и бачукова, Л .:  Китиця квітів... Великому Громадянинові 
й Письменникові Богданові Лейкому цих кілька слів в девятий 
день Його смерти. „Краківські Вісті”, 10. V III. 19 41 , ч. 175 (330 ).

Ц урковський , М ар іян  о .: Богданові Лепкому в далеку до­
рогу. „Краківські Вісті”, 10. V III. 1941, ч. 175  (330 ).

СВЯТКУВА Н Н Я ПАМ ’ЯТІ
мк. (К о з а к  М а р ія н ) : Святочний Вечір у честь Богдана Леп­

кого. „Краківські Вісті”, Краків, 29. V II . 19 4 1 , ч. 164  (3 19 ) .
В перші роковини смерти Богдана Лепкого. „Краківські Ві­

сті”, Краків 1942, ч. 259  і 260.
Пам’яті Богдана Лепкого. „Краківські Вісті”, Краків 1942,

ч. 263.

2. Т ВО РЧ ІСТ Ь.
Л ІТ Е РА Т У РН А :

Т урбац ьки й , Л е в : (Переднє слово в кн.) Б. Л еп кий : „ З  села” . 
Чернивці 1898, ст. З— 4.

Груш евський , О л .: Богдан Лепкий. „Літературно-науковий  
Вістник” , Львів-Київ 1908, кн. 6. ст. 494— 498.

Відбитка п. з. ,.3  сучасної української літератури”, Київ 1909,
ст. 127—1 31, 2-е видання 191 8, ст. 112—11 6.

Євш ан, М у  Богдан Лепкий. (Елементи його творчости). 
„Українська Х а та ” , Київ 1909, ч. 7— 8 ст. 396— 407.

Відбитка в кн. „Під пропором мистецтва”, Київ 1910. ст.
57—67.

W iitzki/, A n n a  C h arlo tte : BO H D AN  L E P K Y J. Vom... „Die 
Ukraine". Berlin, Septem ber 1920, Nr 9, CT. 213-215.

С [тр ути н съ ки й ]. М . Богдан Лепкий. (З  нагоди ювилею 
25-літньої літературної творчости). „Життя і Мистецтво” , Львів
1920, ч. 4— 5, ст. 129— 131.

В ерниволя , В асиль (С ім о ви ч  В . ) :  Богдан Лепкий (нарис л і­
тературної діяльности і спроба характеристики письменника за  
двацять п’ять літ його письменницької праці) в книжці: Б. Л еп ­
кий: „Писання”, Київ-Ляйпціг (19 2 2 ) , т. І., ст. V — L X X V I I .

Дорош енко, Вол. Богдан Лепкий ( 3  нагоди пятьдесятиліття 
уродин). „Письмо з Просвіти” , Львів 1922, ч. 45— 6, ст. 358— 60.

E sih , Iv a n , D r .:  Knjizevna fizionomija Bohdana Lepkoga, 
„V ećer“ , Zagreb, 29. svilenla 1925.

Р уд и к , Д . :  їх  шлях (М олодомузці). „Західня Україна”, л іт .- 
гром, альманах. Кн. І. Д ВУ. Харків, 1927, ст. 183— 214.

Про Б. Лепкого, СТ. 201—206.
Д ер ж ав ін , В .:  Історична белетристика Б. Лепкого. „Кри­

тика”. Харків, 1930, кн. 5, ст. 27— 48.
Передрук: „Нові Ш ляхи”, Львів 1930, кн. 9, 1 0 і 11.

Я кубськи й , Б .:  Поезія критичної доби. В книжці: „Галицька 
та буковинська поезія X X  віку”. Вибір і стаття . . . Харків-Київ- 
1930, L X X + 1 8 6  ст.
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Про Б. Лепкого: II. розділ, ст. V III—X V II. В книжці м. ін. 
вибір поезій Б. Лепкого, ст. З—25.

Л уц ів , Л . :  Поет споминів. (Б. Лепкий, лірик і новеліст). 
„Літературно-науковий Вістник”, Львів, 19 31 . Кн. 6. ст. 533— 537.

Д орош енко, Вол. Богдан Лепкий. (З  нагоди 60 -л іття ). 
„Життя і Знання” , Львів 1932, ч. 15 , ст. 43 3— 434.

Л ак у с та , С вято сл ав : Україна і Московщина в трильоґії Бог­
дана Лепкого „М азепа”, „Час”, Чернівці, 1932, чч. 1022, 1027,
1033, 1039, 1045, 10 51, 1056, 1062, 1066, 1067, 1071, 1074, 1078, 
10 81, 1085, 1089, 1093, 1097, 1 1 0 1 , 1105 , 1108 , 1112 .

П еленський, Є вген  Ю лій : Богдан Лепкий. „Українська Шко­
ла” , Львів 1932, ч. 6— 9, ст. 95— 99.

Вийшло теж окремою відбиткою, пор. нижче.
Г олубець, М и ко л а : Богдан Лепкий. „Наш Прапор”, Львів,

чч. 18— 21, 1933.
Р атич , В аси л ь : Сфери творчости Богдана Лепкого. (Н а свято 

Богдана Лепкого в Рогатині, дня 22. X II. 1932  з приводу 60-ліття  
уродин Поета.) „Дзвони” , Львів 1933, ч. 2, ст. 66— 80.

S m a l-S to c k i , R o m a n : Bohdan Lepki. ,,W iadomości L ite­
rackie", Варшава, 22, II. 1933, ч. 10.

С тепняк, М .:  Поети „М олодої М узи”. „Червоний Ш лях”. 
1933. Ч. 1, ст. 147— 196.

Про Лепкого , ст. 1 65---1 80.
X . (К о з а к  М а р ія н ) : Здалека і зблизька. „Дзвони” , Львів  

1933, ч. 2, ст. 84— 90.
Про Лепкого ст. 88—90.

Рудни ц ьки й , М ихайло : Богдан Лепкий, в книжці „Від Мир­
ного до Хвильового”. Львів 1936, ст. 273— 281.

На ст. 429—430 бібліографія про Лепкого (склав В. Доро­
шенко) .

Рудницький , М .:  Що таке „М олода М уза” ? в кн. „Чорна Ін­
дія »М олодої М узи «”. Львів 1937, ст. V — X V III .

Z dziech o w sk i, M a r ja n :  U K R A IN A  A  R O S JA . Trylogia Boh­
dana Lepkiego. ,,Słowo", W ilno, 24. IV. 1, 15 i 25. V. 1938.

Гординський , С вято сл ав : В погоні за вічною красою. Лірика  
Богдана Лепкого. „Ілюстровані Вісті”, ч. 8, серпень 1941 , ст. 7-9. 

Число присвячене Б. Лепкому.
Гри цак, € . ,  Д -р : Богдан Лепкий і наша молодь та дітвора.

„Краківські Вісті” , 31 . V III. 19 4 1 , ч. 190  (345 ).
Романенчук, Б .: Літературна творчість Б. Лепкого. „Краків­

ські Вісті”, 1941, ч. 160  (3 15 ) .
Стаття незакінчена.

Бойко, Ю . Богдан Лепкий. „Нова Україна”, Харків, 5. X I.
1942, ч. 250.

Л уц ів , Л у к а , Д -р : Як зароджувалися деякі твори Б. Лепкого. 
(В перші роковини смерти письменника). „Краківські Вісті” ,
Краків, 2 1 . V II . 1942, ч. 158.
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П еленський, Є вген  Ю л ій : Богдан Лепкий —  поет. „Богдан 
Лепкий”, Краків 1943, ст. 13— 32.

М ИСТЕЦЬКА:
Горняткевич , Д а м я н : Богдан Лепкий як маляр. „Ілюстровані 

Вісті”, серпень 19 41 , ч. 8, ст. 5— 7.
Г орняткевич , Д . :  Богдан Лепкий як маляр і письменник,

„Ілюстровані Вісті”, вересень 19 41 , ч. 9, ст. 8— 11.
Горняткевич , Д а м я н :  Богдан Лепкий як маляр. „Богдан 

Лепкий”, Краків 1943, ст. 33— 37.
К у зи к , К .:  Богдан Лепкий і музика. „Краківські Вісті” , 

Краків, 1942, чч. 26 1, 26 3 — 6, 268, 270— 1.
Н АУКО ВА:

К о зак , М ( а р ія н ) :  Головні моменти наукової діяльности Бог­
дана Лепкого. „Дзвони” , Львів 1933, ч. 2, ст. 80— 84.

Число присвячене Б. Лепкому.
Д орош енко, В о л .: Наукова і популярно-наукова діяльність 

Богдана Лепкого. (З  приводу перших роковин смерти.) „Краків­
ські Вісті”, Краків, 1942, ч. 163.

Передрук: Наукова діяльність Б. Лепкого. „Богдан Лепкий”, 
Краків 1943, ст. 38—41.

КНИЖКИ І ЧАСОПИСИ ПРО ВСЮ ТВОРЧІСТЬ ЛЕПКОГО:
З О Л О Т А  Л И П А . Берлін, 1924, (гл. ч. 5 1 ) .

У з м і с т і :  З ен о н  К у з е л я :  Богдан Лепкий. Бібліографічний нл 
рис ст. 7—89. — Присвяти Б. Лепкому ст. 91 —132. — 3 .  К;і- 
з е л я :  Бібліоґрафія писань Б. Лепкого ст. 229—253. — 15 ілю­
страцій.

Д ЗВ О Н И . Львів 1933  4. 2, (гл. Ч. 6 4 ).
У з м і с т і :  Василь Ратич: Сфери творчости Богдана Лепкого 
ст. 66—80. — М. К у з а к :  Головні моменти наукової діяльности 
Богдана Лепкого ст. 80—84. — X.:  Здалека і зблизька ст 
84—90. — Є. Ю. П ел ен ський :  Матеріяли до бібліографії Б. Л ег­
кого ст. 90—95.

П еленський, Є вген  Ю лій : Б О Г Д А Н  ЛЕПКИЙ. Літератур­
ний нарис. Львів 1933, 1 1 7 X 1 6 3 ,  1 5 + ( 1 )  ст. „Даж бог” ч. 6. (В ід­
битка з „Української Ш коли”. З  друкарні Наукового Товариства 
ім. Шевченка у Л яв о в і[ !])

П еленський, Є вген  Ю лій : Б О Г Д А Н  ЛЕПКИЙ. Друге, пе­
рероблене видання. Краків 1943, 2 3 0 X 1 5 0 , 52  ст. Українське Ви­
давництво. (Д рук: „Нова Друкарня Денникова”, Краків).

Відбитка з кн. ,,Богдан Лепкий”, Краків 1943, ст. 13—32 
і 47—77.

ІЛ Ю С Т Р О В А Н І ВІС Т І. (Краків) серпень 19 4 1 , ч. 8. Р е­
дагує Колегія. З а  редакцію відповідає М. Хомяк.

У з м і с т і :  Роман К уп ч и н сь к и й :  Жмут споминів про Богдана 
Лепкого ст. 2—3. — Ол. Баб ій :  Богдан Лепкий ст. 4—5. — Д а ­
мян Горняткович :  Богдан Лепкий як маляр ст. 5—7. — Свято­
слав Г о р д и н сь к и й :  В погоні за вічною красою, ст. 7—9. — (12 
ілюстрацій).
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Б О Г Д А Н  ЛЕПКИЙ. 18 72— 1941. Збірник у пошану па­
м’яті поета. Краків-Львів 1943. 2 3 0 X 1 5 0 , 90  ст. З а  редакцією
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л ен с ь к и й :  Бібліографія ст. 47—77.
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2. Проза, ст. 243—246. Б. Літературно-наукові статті, критика 
й бібліографія, 247—253.

П еленський, Є . Ю .: М атеріяли до бібліографії Б. Лепкого. 
(Спис писань Богд. Лепкого, що вийшли осібними книжками), 
„Дзвони”, Львів 1933, ч. 2, ст. 90— 95.

П еленський, 6 .  Ю .: Бібліографія, в кн. „Богдан Лепкий”, 
Краків 1943, ст. 47— 77.

Пор. ще: В ерн и в ол я  Ва силь :  в кн. Б. Лепкий; „Писання” т. І., 
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Бібліографія української бібліографії, Львів 1934. Вид. „Богословії”.

Матеріяли до краєзнавчої бібліографії Галичини. Львів 1936. Вид. Укр. Т-ва 
Бібліофілів.

„Русалка Дністрова”. Матеріяли до бібліографії. Львів 1937. Вид. Укр. Т-ва 
Бібліофілів.

Культура й культ української книги. Краків 1941. „Українське Видавництво '.



79.895
г .. я ш
Ь г  J-UŁ

Др. Є ВГЕН  ЮЛІЙ П ЕЛЕН С ЬН И Й

БОГДАН ЛЕПКИЙ

$

УК Р А ЇН С Ь К Е В И Д А В Н И Ц ТВ О


